



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image1.emf]  Э.Ростан   СИРАНО ДЕ БЕРЖЕРАК     (СИРАНО и КРИСТИАН у дома РОКСАНЫ)     СИРАНО.   Пойдем учить слова, мой друг!   Тебя за этот труд сегодня ждет награда.     КРИСТИАН.   Не надо.     СИРАНО.   Что?     КРИСТИАН.   Я говорю, не надо.     СИРАНО.   Ты помешался?     КРИСТИАН.   Нет.     СИРАНО.   Н о почему же вдруг   Ты так решил?     КРИСТИАН.   Конец! Довольно!   Нельзя, мой друг, любить вдвоем.   В союз вступили мы с тобой по доброй воле,   По доброй воле же его и оборвем.   Я благодарен за урок,   Но ныне миновал твоим урокам срок.   Что нужно мне? Немножечко огня ,   Отваги капельку да маленькая удаль!   (Показывается РОКСАНА.)   Она идет! О, не бросай меня!..     СИРАНО.   Нет, говорите сами, сударь!   (Уходит.)     (КРИСТИАН, РОКСАНА.)     РОКСАНА  (прощаясь у калитки).   До повой встречи, Гремиона!   Мы опоздали в этот раз.   (КРИСТИАНУ. )   А... вы явились в срок, как истинно влюбленный.   Садитесь, Кристиан. Я буду слушать вас.   (Садится на скамью.)     КРИСТИАН.   Я вас люблю!    



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image2.emf]Лопе де Вега   СОБАКА НА СЕНЕ     ТЕОДОРО    Графиня!     ДИАНА   Вечно   Я вас ищу...     ТЕОДОРО   Сеньора, верьте...     ДИАНА   Мне  Теодоро  нужно спешно   Продиктовать одно письмо.     ТЕОДОРО  (в сторону)   Она не в духе, что - то шепчет.   Я говорил, что во дворцах   Благополучен бесслов есный:   У каждого ковра есть уши,   И есть язык у каждой двери!     ДИАНА   Займемтесь делом.   Перо возьмите, Теодоро.     ТЕОДОРО  (в сторону)   Убьет или прогонит с места.     ДИАНА   Пишите.     ТЕОДОРО   Я готов.   Я жду, сеньора.     ДИАНА   Я диктую.     ТЕОДОРО  (в сторону)   Вручаю дух  мой силе крестной!     ( ДИАНА садится в высокое кресло.   Она диктует, а ТЕОДОРО пишет. )     ДИАНА   "Когда знатная женщина открыла свое чувство человеку безродному, то верх неприличия продолжать  ухаживать за другой. И кто не ценит своего счастья, пусть остается ду раком".     ТЕОДОРО   А дальше что?     ДИАНА   Чего ж еще?   Сложить и запечатать это.     ДИАНА   Безумства любящего сердца.     ТЕОДОРО   Я запечатал, ваша милость.   Мне только адрес неизвестен.     ДИАНА   Письмо назначено для вас;  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image3.emf]В. Шекспир   УКРОЩЕНИЕ СТРОПТИВОЙ     ПЕТРУЧЧО.   День добрый, Кэт! Так вас зовут, слыхал я?     КАТАРИНА.   Слыхали так? Расслышали вы плохо.   Меня все называют Катариной.     ПЕТРУЧЧО   Солгали вы, зовут вас просто Кэт.   Кэт  –  кошечка, Кэт  –  лакомый кусочек.   Узнай, моя све рхлакомая Кэт,   Что услыхав, как превозносят люди,   Твою любезность, красоту и кроткость,  -   Я двинулся сюда тебя посватать.     КАТАРИНА.   Он двинулся! Кто двинул вас сюда,   Пусть выдвинет отсюда. Вижу я,   Передвигать вас можно.     ПЕТРУЧЧО   То есть как?     КАТАРИНА.   К ак этот стул.     ПЕТРУЧЧО   Садись же на меня.     КАТАРИНА.   Ослам таким как ты привычна тяжесть.     ПЕТРУЧЧО.   Спокойнее, оса, ты зла не в меру     КАТАРИНА.   Оса? Так бойся жала моего!     ПЕТРУЧЧО   А я его возьму и вырву прочь.   Я дворянин!     КАТАРИНА.   А вот сейчас провери м   (Бьет его)     ПЕТРУЧЧО   Ударь еще  –  я сдачи дам, клянусь     КАТАРИНА.   Смотрите, как распетушился!     ПЕТРУЧЧО  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image4.emf]ВОЛШЕБНИК ИЗУМРУДНОГО ГОРОДА     ЭЛЛИ. Мам, а где мы живем.   МАТЬ. В нашем доме.   ЭЛЛИ. А наш дом где?   МАТЬ. В Канзасе.   ЭЛЛИ. А Канзас где?   МАТЬ. В америке.   ЭЛЛИ. Мам, а Америка где?   МАТЬ. На земле... а если ты хочешь спросить меня  –  где земля  –  то я сама этого  не знаю.   ЭЛЛИ. Мам, но если мы живем в Канзасе, Канзас в Америке, а Америка на земле, то значит земля очень  большая?   МАТЬ. Да, земля очень большая.   ЭЛЛИ. Мам, а скажи пожалуйста, если земля такая большая, то на верное где - нибудь на ней живут  волшебники.   М АТЬ. Нет, дочка, это фантастика. Волшебников не бывает ни добрых, ни особенно злых.   (Уходят. Появляется БАСТИНДА с котелком)   БАСТИНДА. Ах, как кипит, как кипит. Ну сейчас нашлю на землю ураган, и снесет он с лица земли все  дома, весь Канзас и всю Америку.  Фурида... бурида... забыла... Че я забыла - то. Фурида, бурида... я что - то  бросить забыла. Фрегоза!   ФРЕГОЗА. Да, ваше бессмертие.   БАСТИНДА. Где моя повареная книга?   ФРЕГОЗА. Сейчас принесу.   БАСТИНДА. Мне нужна не твоя дурацкая поваренная книга для плохих кух арок, а моя поваренная книга  для злых волшебниц.   ФРЕГОЗА. Вы ее вчера куда - то засунули.   БАСТИНДА. Я засунула?   ФРЕГОЗА. А вы вспомните, что вы вчера вытворяли. Пили яд, пели, орали, летали на помеле. И куда - то ее  засунули.   БАСТИНДА. Нет, это ты ее засунула,  безрукая.   ФРЕГОЗА. Хорошо, госпожа, я безрукая.   БАСТИНДА. А это что?   ФРЕГОЗА. Руки.   БАСТИНДА. А зачем же ты мне сказала, что ты безрукая, когда ты рукая?   ФРЕГОЗА. Я сказала: Это вы сказали, что я безрукая.   БАСТИНДА. Я сказала? Да, я сказала, после того ка к ты сказала, что я сказала, что... запутала... Иди и  поищи мою книгу.   ФРЕГОЗА. Да вот же она лежит.   БАСТИНДА. Действительно. Ну ничего нельзя тебе поручить найти, безглазая.   ФРЕГОЗА. Опять колдовать собираетесь, ваше бессмертие.   БАСТИНДА. Ну, не такая уж  я бессмертная. Меня может погубить только одна вещь.   ФРЕГОЗА. Какая?   БАСИНДА. А вот эта, которая кап - кап... а тебе зачем знать?   ФРЕГОЗА. Ну, чтобы вас у...   БАСТИНДА. Ах, ты негодница. Меня у...   ФРЕГОЗА. Уберечь.   БАСТИНДА. Вот тебе, вот тебе... Вот мне.  (Ра скрывает книгу.)  Буква «а». А... алмаз толче... а что это?  Алмаз толче... Алмаз толче...  (переворачивает страницу)  ...ный. Ный... А, так это же алмаз толченый. Ну  нет, это накладно.  (К зрителям).  Какая следующая буква алфавита? Эх вы, двоечники. Следующая  буква  «зю». Так. О, нашла. Змеиные головы. Фрегоза - а!   ФРЕГОЗА. Да, ваше бессмертие.   БАСТИНДА. Где у нас змеиные головы?   ФРЕГОЗА. Так вы же вчера ими яд закусывали.   БАСТИНДА. И что, ни одной не осталось?   ФРЕГОЗА. Ни одной.   БАСТИНДА. А когда следующую партию  подвезут?   ФРЕГОЗА. Одиннадцатого сентября.   БАСТИНДА. Эх, придется ждать. Ну, ничего, одиннадцатого сентября держись Америка.      



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image5.emf]ГРУШЕНЬКА   (На сцену выходит Грушенька, очень аппетитная дама цветущих лет.)   ГРУШЕНЬКА. Груша я, Грушенька… Аграфена Саввична. Муж мой третьи сутки не открывает глаза. Умер. А  меня женихи одолевают. А я женщина слабая беззащитная… Вот извозчик  –  очень хорош ий мужчина…  Гробовщик тоже ничего, самостоятельный…   МАРКЕР  (выглядывая из - за кулис).  Аграфена Саввична, ку - ку…   ГРУШЕНЬКА. Маркер… Ах, это вы, Роман Каземирович.   МАРКЕР. Нет, это не я, это тень моя. Все, что от меня осталось.   ГРУШЕНЬКА. Да и не мало же от в ас осталось.   МАРКЕР. Ах, Аграфена Саввична, с тех пор, как ваш муженек сыграл дуплетом в лузу, ваша чудесная головка  торчит на таком изумительном туловище, что не дает мне покоя.   ГРУШЕНЬКА. Ах, Роман Каземирович, мне перед мужем плакать надобно, а вы тут и грунчики заводите.   МАРКЕР. Дайте мне вашу ручку… с золотым колечком и бриллиантовое сердечко на вечное хранение.   ГРУШЕНЬКА. Зря стараетесь, Роман Каземирович, руку у меня уже просил извозчик.   МАРКЕР. А сердце?   ГРУШЕНЬКА. А сердце  –  гробовщик. Да и боязно м не второй раз замуж - то выходить.   МАРКЕР. А что так.   ГРУШЕНЬКА. Овдоветь боюсь. Мужчина - то нынче хлипкий пошел.   МАРКЕР. Не беспокойтесь Аграфена Саввична, я сам лишний раз овдовею, но вас до такого не допущу. А  женихов ваших я как шары по бильярду разбросаю .   ГРУШЕНЬКА. И извозчика?   МАРКЕР. Извозчика от двух бортов дуплетом в середину.   ГРУШЕНЬКА. А гробовщика?   МАРКЕР. Гробовщика? К себе обратно в лузу. Когда я зол…   ГРУШЕНЬКА. Маркер.   МАРКЕР. Что?   ГРУШЕНЬКА. Руки с бильярду!   (ГРУШЕНЬКА и МАРКЕР поют дуэт, кот орый заканчивается танцем.)     ГРУШЕНЬКА.   Право не знаю как это вдруг,   Жениха променять в одночасье   МАРКЕР.   Если б был жив ваш покойный супруг,   Сам бы он дал нам согласье.   ГРУШЕНЬКА.   Ишь ты подишь ты, какая судьба,   Ох, вы и ловки и прытки.   МАРКЕР.   Вам пром енять предлагаю гроба,   Срочно на кий с пирамидкой.   ГРУШЕНЬКА.   Нет, придется пождать   МАРКЕР.   Только лист подписать     ВМЕСТЕ.   Заплатить три рубли гербового.   Нынче без волокит,   Лишь перо заскрипит   И счастливая пара готова.     ГРУШЕНЬКА.   Ты мне по сердцу, но я не  твоя   Надо подумать немного.   МАРКЕР.   Дело поставлю в три месяца я   Вам на широкую ногу.   ГРУШЕНЬКА.   Ох, одного я никак не пойму,   Чего ж ты хотишь, привередник.   МАРКЕР.   В общем и целом я меры приму,   Что б через год был наследник.   ГРУШЕНЬКА.   Чтоб младенца назв ать.   МАРКЕР.   Только лист подписать.   ВМЕСТЕ.   Заплатить три рубли гербового   Нынче без волокит,   Лишь перо заскрипит   И наследнику имя готово.     ГРУШЕНЬКА.   Сперло дыханье, кругом голова,   Дальняя жизнь предо мною.   МАРКЕР.   Грушенька, бросьте пустые слова,   Будьте м оею женою.   ГРУШЕНЬКА.   Нет, уж довольно семейной тюрьмы,   Быть мне свободной охота.   МАРКЕР.   Коль не сойдемся в характерах мы,   Дело исправим в два счета.   ГРУШЕНЬКА.   Что ж, развод? Наплевать.   МАРКЕР.   Только лист подписать.   ВМЕСТЕ.   Заплатить три рубли гербового   Нынче без волокит,   Лишь перо заскрипит   И свободными станем мы снова.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image6.emf]Н. В. Гоголь     ЖЕНИТЬБА   (Комната в доме АГАФЬИ ТИХОНОВНЫ. АГАФЬЯ ТИХОНОВНА гадает на картах. Ее тетка, АРИНА  ПАНТЕЛЕЙМОНОВНА вяжет.)   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Опять, тетушка мне в женихи выпадает бубновый король.   ТЕТКА. А кто бы, ты думала, есть бубновый король.   АГ АФЬЯ ТИХОНОВНА. Не знаю.   ТЕТКА. А я знаю кто.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. А кто?   ТЕТКА. Торговец по суконной линии, Алексей Дмитриевич Стариков.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Вот уж верно не он! Я хоть что ставлю, не он.   ТЕТКА. Не спорь, Агафья Тихоновна, нет другого бубнового  короля.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. А вот же нет: бубновый король значит здесь дворянин. Купцу далеко до бубнового  короля.   ТЕТКА. Эх, Агафья Тихоновна, а ведь не то бы ты сказала, будь твой батюшка жив. Тот бывало, как ударит всей  пятерней по столу, да вскрикнет: «П левать, я говорит, на того, кто стыдится быть купцом!» А рука - то с ведро  величиною  –  такие страсти. А ведь если сказать правду, он твою матушку и усахарил.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ну вот, чтобы и у меня был такой злой муж! Да ни за что не выйду замуж за купца.   Т ЕТКА. Да ведь Алексей - то Дмитриевич не такой.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Не хочу, не хочу! У него борода: станет есть, все потечет по бороде. Нет, нет, не хочу!   ТЕТКА. Да ведь где ж достать хорошего дворянина? Ведь его на улице не сыщешь.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Фекла Ив ановна сыщет. Она обещалась сыскать самого лучшего.   ТЕТКА. Да ведь она лгунья, мой свет.   (Входит ФЕКЛА.)   ФЕКЛА. Ан, нет Арина Пантелеймоновна, грех вам понапрасну поклеп возводить.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах, это Фекла Ивановна! Ну что, говори, рассказывай! Есть .   ФЕКЛА. Есть, есть, дай только прежде с духом собраться  –  так ухлопоталась! Зато уж каких женихов тебе  припасла! То есть и стоял свет и будет стоять, а таких еще не было! Сегодня же иные и прибудут.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Как же сегодня? Душа моя Фекла Ивановн а, я боюсь.   ФЕКЛА. И, не пугайся, мать моя! Дело житейское. Приедут, посмотрят, больше ничего. И ты посмотришь их: не  пондравятся  –  ну и уедут.   ТЕТКА. Ну уж, чай, хороших приманила?   ФЕКЛА. Все как на подбор. Уж такие дворяне, что еще и не было таких.   АГАФ ЬЯ ТИХОНОВНА. Ну какие же, какие?   ФЕКЛА. Ну, например, Никанор Иванович Анучкин. Такой деликатный. А губы, мать моя, губы  –  малина,  совсем малина. Тонкого поведения, а сам - то такой субтильный, и ножки узенькие тоненькие.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Нет, мне эти субт ильные как - то не того…   ФЕКЛА. А коли хочешь поплотнее, так возьми Ивана Павловича. Уж тот, нечего сказать, барин так барин: в эти  двери не войдет,  –  такой славный.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. А фамилия его как?   ФЕКЛА. А фамилия Иван Павлович Яичница.   ТЕТКА. Это така я фамилия?   ФЕКЛА. Фамилия.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах, боже мой, какая фамилия. Как же это? Если я выйду за него замуж  –  то буду  называться Агафья Тихоновна Яичница? Бог знает что такое!   ФЕКЛА. И, мать моя, да на Руси есть такие фамилии, что только плюнешь да пе рекрестимся. А коли не нравится  прозвище, то возьми Балтазара Балтазаровича Жевакина  –  чиновник, титулярный советник.   ТЕТКА. А не любит ли он выпить?   ФЕКЛА. Пьет… не прекословлю, пьет. Что ж делать, если он чиновник.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ну, а кто еще, еще?   Ф ЕКЛА. Смотри ты, как тебя вдруг разобрало, а ведь давеча испугалась.   (В дверях слышится звон.)   ТЕТКА. Никак звонит кто - то.   ФЕКЛА. Это они.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Кто они?   ФЕКЛА. Они… кто - нибудь из женихов.   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах!   ТЕТКА. Святые, помилуйте нас греш ных! В комнате совсем не прибрано!   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах, тетушка, как мне быть? Я чуть не в рубашке!   ТЕТКА. Ах, мать моя, беги скорей одеваться!   АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Толстый то какой!   ТЕТКА. Ну, господи, благослови!  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image7.emf]ЖЕНИТЬБА ФИГАРО   СЮЗАННА.  Сударыня, до чего же  мил  наш Керубино.   КЕРУБИНО. О, Сюзанна!   ГРАФИНЯ. Поправь ему воротничок, чтобы больше было похоже на женский.   СЮЗАННА. Посмотрите на этого молокососа, какая из него вышла хорошенькая девушка. Я просто завидую!  Сделайте милость, перестаньте быть таким хорошеньким.   ГРАФИНЯ. А что это у вас в руках?   СЮЗАННА. Лента, которую он у вас украл.   КЕРУБИНО. Лента, которая излечила меня во мгновение ока . Лента, которой были перевязаны ваши волосы, лента,  касавшаяся вашей кож и! О, графиня, если бы я знал, что сейчас умру, быть может, тогда мои уста дерзнули бы…    ГРАФИНЯ. Молчите, молчите, дитя. В том, что вы говорите, нет ни капли здравого смысла…   (Стук в дверь.)   ГРАФ. Почему вы заперлись?!   СЮЗАННА. Это граф! А Керубино в тако м виде!   ГРАФИНЯ. Боже милосердный. Без плаща, с голой шеей наедине со мной!..   ГРАФ. Что же вы не отпираете?   ГРАФИНЯ. Дело в том, что я здесь одна!   ГРАФ. Одна? С кем же вы разговариваете?   ГРАФИНЯ. Э - э… с вами, разумеется.   СЮЗАННА. Прячьтесь в ту комнату!   КЕ РУБИНО. После того, что произошло сегодня утром, он убьет меня на месте!   ГРАФИНЯ. Ах, какая неост орожность, какая неосторожность!   (СЮЗАННА  выталкивает  КЕРУБИНО  в туалетную комнату, а сама прячется за портьерой , ГРАФИНЯ впускает  ГРАФА.)   ГРАФ. Прежде вы не и мели обыкновения запираться.   ГРАФИНЯ. Я разбирала с Сюзанной платья. Она только что ушла к себе.   ГРАФ.  Ваш вид, ваш голос свидетельствуют о том, что вы в сильнейшем беспокойстве.   ГРАФИНЯ. Тут нет ничего удивительного. Мы с Сюзанной говорили о вас, повторяю , она только что вышла.   ГРАФ. Обо мне? Я не поехал на охоту, потому что когда я садился на коня, мне подали записку. Я не придал ей  значения, но все же она меня расстроила.   ГРАФИНЯ. Что такое, граф?.. Какая записка?   ГРАФ. Меня уведомляют, что некто, кого я  числю в отсутствии, будет искать свидания с вами.   ГРАФИНЯ. Кто бы ни был это дерзкий, ему пришлось бы для этого проникнуть сюда: ведь я решила целый день не  выходить из комнаты.   (В соседней комнате кто - то опрокидывает стул.)   ГРАФ.  Что там за шум?   ГРАФИНЯ.   Я… я ничего не слышала.   ГРАФ.  Вы, видимо, чем - то страшно озабочены.   ГРАФИНЯ.  Озабочена? Чем же?   ГРАФ.  В туалетной комнате кто - то есть.   ГРАФИНЯ.  Ну а… кто же там может быть?   ГРАФ.  Об этом я вас и спрашиваю. Я только что вошел.   ГРАФИНЯ.  Кто, кто… наверно Сю занна убирает.   ГРАФ.  Вы же сказали, что она прошла к себе.   ГРАФИНЯ.  Пр о шла к себе, а может быть, туда, не знаю…   ГРАФ.  Если там Сюзанна, то почему вы в таком смятении?   ГРАФИНЯ.  В смятении из - за моей камеристки?   ГРАФ.  Не знаю, из - за камеристки ли, но что вы  смущены, так это несомненно.   ГРАФИНЯ.  Эта девушка, несомненно, смущает вас, граф. Ваши мысли заняты ей больше, чем мной.   ГРАФ.  Мои мысли заняты ей до такой степени, что я хочу видеть ее немедленно.   ГРАФИНЯ. Я вполне допускаю, что вы часто этого хотите, но  уж подозрения ваши имеют под собой так мало  оснований…   ГРАФ. Тем  легче будет их рассеять. Выходите, Сюзанна, я вам приказываю!   ГРАФИНЯ.  Она почти раздета, граф. Она примеряла, платья, которые я ей дарю к свадьбе, услыхала вас и убежала.   ГРАФ.  Если она боит ся показаться, то говорить то ей, во всяком случае, можно. Отвечайте, Сюзанна, вы в туалетной?   ГРАФИНЯ.  Сюзанна, я запрещаю вам  отвечать! Неслыханное тиранство!   ГРАФ.  Хорошо же. Одета она или неодета, а раз она молчит, я должен ее увидеть.   ГРАФИНЯ.  В любом другом месте я бессильна вам помешать, но, надеюсь, в моей комнате…   ГРАФ.  А я надеюсь сейчас же узнать, что это за таинственная Сюзанна. Просить у вас ключ, по - видимому,  бесполезно, но выломать эту легкую дверь ничего не стоит. Сейчас только принес у инструмент. Чтобы все оставалось  все, как есть, вы пойдете со мной, а наружную дверь мы запрем. Надеюсь, в этом пустяке вы мне не откажете?   ГРАФИНЯ.  Что вы, граф, я не собираюсь идти вам наперекор.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image8.emf]Григорий Горин   ЗАБЫТЬ ГЕРОСТРАТА   (Те м ница. ТЮРЕМЩИК избивает ГЕРОСТРАТА)   ГЕРОСТРАТ .   Не смей бить меня!   ТЮРЕМЩИК .   Молчи, мерзавец! Прибью! Зачем только   воины отняли   тебя у   толпы?! Там, на площади, могли сразу и   пр и- кончить! Так нет, надо соблюдать   закон, тащ ить в тюрьму, марать руки... Тьфу!   ГЕРОСТРАТ   (поднимаясь с пола).   И все - таки ты не имеешь права бить меня.   Я  –  не раб, я  –  человек!   ТЮРЕМЩИК .   Заткнись! Какой ты человек? Взбесившийся пес! Сжег храм  Атемиды ! Это   что   же?! Как можно   на   такое   р е- шиться?  Храм ст роился сто лет и триста лет простоял…  Ну ничего... Завтра утром   тебя   привяжут ногами   к колеснице   и   твоя   башка запрыгает по   камням. Уж   я - то   полюбуюсь этим зрелищем, будь уверен.   ГЕРОСТРАТ .   Лайся, лайся, тюремщик. Сегодня я слышал слова и покрепче.   ТЮРЕМЩИК.  Ах, ты…  (Входит КЛЕМЕНТИНА )   О , боги! Кого я вижу?!  (Падает ниц.)   КЛЕМЕНТИНА. Ты ничего не видишь, тюремщик!   ТЮРЕМЩИК. Как же я ничего не вижу, когда вижу...   КЛЕМЕНТИНА  (властно).  Ты ничего не видишь, тюремщик! И если твой язык не будет сидеть за зубами, т о за него попл а- тится голова. Понял?   ТЮРЕМЩИК  (испуганно).  Все понял, повелительница.   КЛЕМЕНТИНА. Тогда ступай прочь!   (ТЮРЕМЩИК  уходит.)   ГЕРОСТРАТ. Что при вело  ко мне,  супругу  эфесского  царя ?   КЛЕМЕНТИНА.  Пришла  посмотреть на тебя.   ГЕРОСТРАТ.  И к ак ты меня н аходишь?   КЛЕМЕНТИНА. Ты красив, и рост у тебя высокий.   ГЕРОСТРАТ. А почему я должен быть маленьким? Странные люди, вы почему - то уверены, что поджиг а тель храма должен  быть уродцем .   КЛЕМЕНТИНА. Все в городе говорят, что ты сжег храм  Артемиды  из тщеславия. Я  не верю в это. Мне к а жется, есть другая  причина.   ГЕРОСТРАТ. Что может быть прекраснее славы, женщина? Слава сильнее силы богов, она может подарить бессмертие.   КЛЕМЕНТИНА. Согласна. Но есть в мире одно чувство, которое ценится не меньше славы.   ГЕРОСТРАТ. Ка кое?   КЛЕМЕНТИНА. Любовь.   ГЕРОСТРАТ. Любовь? Ты заблуждаешься... Любовь может унизить человека, слава  –  никогда.   КЛЕМЕНТИНА. Даже если это слава злодея?   ГЕРОСТРАТ. Даже она. Кто построил храм Артемиды? Ну - ка? Не мучайся, ты наверняка забыла имя зодч е го. Но  ты будешь  всегда помнить имя   Г ерострат а, который его сжег.  Видишь, как слава в одну ночь делает человека бе с смертным?   КЛЕМЕНТИНА. И все - таки я надеялась, что не она причина твоего поступка. Я думала, что есть в Эфесе женщина, из - за  любви к которой и вспыхн ул этот костер.   ГЕРОСТРАТ  (усмехаясь).  Какая наивность! Да все женщины Эфеса не стоят того, чтоб из - за них поджигали даже курятник.   КЛЕМЕНТИНА. Подойди ко мне.   ГЕРОСТРАТ. Зачем?   КЛЕМЕНТИНА. Подойди!   ( ГЕРОСТРАТ  подходит к Клементине, та дает ему звонкую пощ ечину. )   КЛЕМЕНТИНА  (зло).  Свидание окончено,   Г ерострат ! Уже не интересна беседа с тобой.   ГЕРОСТРАТ. Почему? Что разочаровало тебя во мне,  царица ?   КЛЕМЕНТИНА. Можно быть рабом, но мыслить как царь! А ты  –  мелкий лавочник,   Г ерострат , и мыслишь как мелкий л а- в очник...   ГЕРОСТРАТ. Не понимаю.   КЛЕМЕНТИНА. И не поймешь! Скудные мозги вложили тебе в голову родители. Я не верю, что ты созн а тельно сжег храм  Артемиды. Ты, наверное, спьяну случайно устроил пожар? Это было так, сознавайся?!   ГЕРОСТРАТ. Не понимаю, что ты  хочешь?   КЛЕМЕНТИНА  (нервно ходит по сцене).  Ничтожество! Я - то представляла его героем с отважным сердцем, с прекрасными  помыслами, а он... червяк! Жил как червяк и умрешь как червяк!   ГЕРОСТРАТ. Погоди, погоди,   К лементина .  Дай подумать!.. О, я все понял! Ну  конечно!  (Подходит к Клементине, прикл а- дывает руку к сер д цу. )  Я люблю тебя,   К лементина !   КЛЕМЕНТИНА. Ты лжешь, негодяй!   ГЕРОСТРАТ. Конечно, лгу, но ведь именно это ты хотела услышать? Во имя любви к тебе я сжег храм?   КЛЕМЕНТИНА  (смутившись).  Не обязательно  я, мне казалось, что есть женщина...   ГЕРОСТРАТ. Не надо хитрить,   К лементина . Плевать тебе на других женщин! Все знают, что ты  –  первая  красавица  в Эфесе.  Тебя рисуют художники, тебе слагают гимны поэты! Тысячи юношей плачут по ночам, мечтая о тебе... И вд руг такое соб ы- тие  –  сожжен храм Артемиды! Почему? Конечно, из - за несчастной лю б ви. Из - за любви? К кому?! Сознайся,  Клементина , ты  испугалась соперницы. Неужели в Эфесе есть другая женщина, которую кто - то может любить больше, чем тебя? С этим в о- просом ты пришла ко мне?   КЛЕМЕНТИНА. Пусть так. Но теперь я вижу, что заблуждалась.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image9.emf]Е. Шварц     ЗОЛУШКА     ЗОЛУШКА. Тут все свои. Огонь, очаг, кастрюли, кочерга, метла. Давайте, друзья  поговорим по душам. Знаете, о чем я думаю? Мачеху и сестриц, позвали на королевский  бал, а меня  –  нет. С ними будет танцевать принц, а обо мне он даже не знает . Они там  будут есть мороженное, а я не буду, хотя никто в мире не любит его так как я. Терпя  напрасные обиды, я научилась сочинять песенки. За прялкой я их научилась петь. А  натирая полы, я научилась танцевать.   (Танцует)   МАРИАННА. Мамаша.   АННА. Мамаша. Гл яньте, что она делает.   МАЧЕХА. Танцуешь? В то время, когда я сбилась с ног, собираясь с дочками на бал, ты  танцуешь. А ведь о тебе, Золушка, я забочусь гораздо больше, чем о своих родных  дочерях. Им я целыми месяцами не делаю ни одного замечания, тогда как  тебя, моя  крошечка, я воспитываю с утра до вечера. У меня столько связей, что с ума можно сойти  от усталости, поддерживая их. А где благодарность, солнышко мое? Где благодарность?  Вот например, у меня чешется нос, а почесать нельзя . Отойди от меня, а то я тебя укушу.   ЗОЛУШКА. За что же матушка?   МАЧЕХА. За то, что не догадалась помочь бедной, усталой женщине.   ЗОЛУШКА. Но ведь я не знала, матушка, что у вас чешется нос.   АННА. Сестрица, ты так некрасива, что должна искупать это чуткост ью.   МАРИАННА. Ты так неуклюжа, что должна искупать это услужливостью.   АННА. И не смей вздыхать.   МАРИАННА. Не смей быть грустной, а то я расстроюсь перед балом.   ЗОЛУШКА. Хорошо, сестрицы, я постараюсь быть веселой.   МАЧЕХА. Посмотрим еще, имеешь ли ты право  веселиться. Готовы ли наши бальные  платья, которые я приказала тебе сшить за одну ночь?   ЗОЛУШКА. Да, матушка.   АННА. Какое убожество.   МАРИАННА. Какое уродство.   МАЧЕХА. Пойдем, поможешь нам одеться.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image10.emf]ИСПОЛНИТЕЛЬ ЖЕЛАНИЙ   БОГДАН. Я не понимаю, Марина, чего ты хочешь от меня?   МАРИНА. Да, не понимаешь.   БОГДАН. Ну, объясни мне.    МАРИНА. Ты не понимаешь, что нужно каждой женщине.   БОГДАН. Деньги?   МАРИНА. Внимание. Богдан, каждая женщина хочет только одного, ч тоб о ней заботились, чтоб её  ласкали, чт об любили. Внимания, понимаешь?   БОГДАН. Вот те раз, а я  что тебе внимания не оказываю?    МАРИНА.  А ты считаешь, что оказываешь?   БОГДАН. А я так понимаю , ты считаешь, что не оказываю.   МАРИНА. Когда? Т ы приходишь с раб оты  –  ты устал.    БОГДАН. Я работаю…   МАРИНА. Но ты устал. Ты хочешь смотреть телевизор. Каждый день ты приходишь и смотри шь  телевизор. Уткнёшься в него…   БОГДАН. Мне надо расслабиться. Любой человек имеет право на отдых. Что в этом такого?   МАРИНА. Ничего. Ко нечно, отдыхать с телевизором намного  приятней, чем со мной.  (Начинает его  передразнивать) . « О, новости, оставь, оставь, оста вь… О, кино, отойди…  Футбол, двадцать два мужика  в трусах гоняют  туда сюда один мячик.    БОГДАН. Не смей так говорить! Футбол это св ятое…    МАРИНА. Телевизор, телевизор, телевизор. Со мной ты уже не отдыхаешь. Я  могу голая по квартире  шастать  –  ты даже внимания не обратишь!   БОГДАН. Ну почему, обращу.    МАРИНА.  Если попаду в рекламную паузу.    БОГДАН. То, что женщины  –  это ненасытные, кров ожадные, хищные существа м еня предупредили.  Предупредили!   МАРИНА. Чего же ты не послушал «добрых»  советов? Чего же женился?   БОГДАН. Потому что надеялся на лучшее. Да, наде ялся.   Помнишь, как ты себя вела  до свадьбы ?  « Богдан я люблю тебя таким, какой ты ест ь… Я сдел аю всё, чтобы тебе было хорошо…»  И так далее.  Какой мужик не клюнет на такую наживку. А стоило только кол ьцо одеть. И на тебе… Освенцим.   МАРИНА. Ах, бедненький… Как же ты не умер от таких мучений, а всё жиреешь и жиреешь. Жертва  Освенцима.   БОГДАН.  Вот такие издеватель ства мне и приходится терпеть.   МАРИНА. А мне? А мне?! Что мне приходится терпеть, ты подумал? Между прочим, ты тоже до  свадьбы себя по - другому вёл. Помнишь? Водил меня в кино, театры, стихи читал. Романтика, свечи,  прогулки зимними веч ерами… А теперь вспомни, когда в последний раз ты подарил м не цветы?    БОГДАН. Когда?.. Ну…   МАРИНА. Не тужься, не вспомнишь. Я тоже не помню.   БОГДАН. А ты не представляешь, что значит такая жизнь для мужчины, когда его заставляют  выполнять прихоти стервозно й жены. Одни обвинения и причитания, и так днями. У кого угодно  появится желание смотреть телевизор. Ты говори шь, что не чувствуешь внимания  –  а я не чувствую  себя мужчиной!   МАР ИНА. Побыл бы ты в моей шкуре.    БОГДАН. Побыла бы ты в моей. Так что не чего, не чего…   МАРИНА. Мерзавец!   (Странный звук.  Длинная пауза. Далее  АКТРИСА  в женском обличие играет БОГДАНА,  АКТЕР  в  мужском обличии МАРИНУ. )   АКТРИСА  (БОГДАН).  Ч то это было?   АКТЕР  (МАРИНА).  Не знаю.   АКТРИСА  (БОГДАН).  А - а - а! У меня груди!   АКТЕР  (МАРИНА).  Богдан , что со мной?    АКТРИСА  (БОГДАН).  Ты см отри, ты смотри, у меня груди.    АКТЕР  (МАРИНА).  Богдан , я мужчина…  (Смотрит на себя, затем начинает безудержно хохотать).   Я мужчина,  Богдан .   АКТРИСА  (БОГДАН).  Чего ты хохочешь  –  дура. Кстати, что у тебя с голосом.  (См отрит на неё).  А - а - а! Ты  –  это я. Ты  –  это  я! А я это кто? Чьи это груди?   



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image11.emf]ЛЕВ ГУРЫЧ СИНИЧКИН   КНЯЗЬ.  Здравствуй, Степан.  А где Федор Сем е ныч?   СТЕПАН . С утра в театр пошли, скоро будут - с .   КНЯЗЬ. А что это ты, братец, не весел?   СЕМЕН. Да где ж веселиться, когда с утра во рту ни крошки.  (Стук).  Стучат, кажись не в духе.   ФЕДОР СЕМЕНО ВИЧ. Какого черта ты так долго не открываешь?   СТЕПАН.  Помилуйте, Федор Семенович, вы как постучали, так я вам сразу открыл.   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Чем обязан, кн язь, счаст ь ем вас у себя видеть?   КНЯЗЬ. Я пришел ,  Федор Семеныч , сказать вам, что не могу быть сегодн я в театре, у меня свид а ние.   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Вы, князь, не можете быть в театре не потому, что у вас свидание, а потому, что  моя пьеса сегодня  не идет.   КНЯЗЬ. Как так?   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ.  Э та Сурмилова отказалась играть.  (Степану).  Ну, что?   СТЕПАН. Барин, да йте хоть гривенник на обед.   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Успеешь еще натре… п о кушать.   (Стук. СТЕПАН открывает, входят СИНИЧКИН и ЛИЗА.)   СИНИЧКИН.  Здравствуйте  Федор Семенович.   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Чем обязан?   СИНИЧКИН.  Позвольте представить, моя дочь Лизанька.  Как известн о Сурмилова отказалась  и г рать  в  вашей пьесе, так вот моя Лизанька  сыграет роль Коры.   ЛИЗА. У меня роль тверда.   КНЯЗЬ. Какая прелесть, роль у неё тверда.   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ.  Ну, вы что мон шер, С и ничкин, с ума сошли что ли ?   КНЯЗЬ.  Сурмилова  –  актриса заслуженн ая, с большим талантом. А это…   СИНИЧКИН.  Федор Семенович, находясь в святилище гения русской словесности, рупора  пер е довой  общественной мысли…   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Неплохо изъясняется.   СИНИЧКИН. Я верю, что человек с вашим вк у сом, а кому не  известен вкус Федор а Семеныча ?   ЛИЗА. Кому не известен вкус Федора Се меныча ?   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Кому не известен?   КНЯЗЬ. Никому.   СИНЧКИН. Прошу вас, испытайте её.   ЛИЗА. Испытайте, Федор Семенович.   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Ну, извольте.   СИНЧКИН. Вот и хорошо, я буду читать за Ало н зо.   ЛИЗА. Алонзо, милый Алонзо.   СТЕПАН. Чего изволите?   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Пошел вон!   СТЕПАН. Ну, дайте поесть!   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Убь ю.  Продолжайте.   СИНЧКИН. Кора, о Кора! Тебя ли вижу я?   ЛИЗА.  Алонзо, м илый Алонзо. Я отдала свою н е винность главарю разбойников, чт обы вытащить ключ  от тво ей темницы из - под подушки, на которой п о коились его безобразные черты!   СИНЧКИН.  Бежим же из этих мрачных стен, чт о бы навеки воссоединиться!   ЛИЗА. Нет, я тебя уж боле недостойна!   СИНИЧКИН. Недостойна? Ах, ха - ха! Да, ты до с тойнее тепе рь многих!   ЛИЗА.  Нет,  беги, беги Алонзо!   СИНИЧКИН. Выстрел. Ты - дыщь!   ЛИЗА. Ах, теперь уж поздно.  (Падает.)   КНЯЗЬ. Ну, нет, это нет.   ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Есть душа, но, когда ду р но, это дурно.   СИНИЧКИН. Дурно, понимаю, дурно. Но это от волнения. Дома - то у нас,  ой, как хорошо получ а лось.  Позвольте нам еще разок . (Тихо).  Лизок, с о берись.   ЛИЗА. Это невозможно сыграть.   СИНИЧКИН. Надо. Ты - дыщь!  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image12.emf]ЛЕТУЧАЯ МЫШЬ   РОЗАЛИНДА.  Генрих, наконец - то, я ужасно расстроена.   ГЕНРИХ.  Это очень, кстати, дорогая, я как раз шел, чтобы тебя расстроить. Меня сажают в тюрьму.   РОЗАЛИНДА.  Это из - за того рябчика, которого ты по д стрелил? Зачем, зачем ты только охотился во  в ладениях графа?   ГЕНРИХ. Все произошло совершенно случайно. Когда мы с Эммой вышли из поезда…   РОЗАЛИНДА.  Погоди, с какой Эммой?   ГЕНРИХ.  А кто сказал «с Эммой?»   РОЗАЛИНДА.  Ты.   ГЕНРИХ.  А почему это тебя удивляет?   РОЗАЛИНДА.  Прости, Генрих, меня это более чем  уди в ляет. Кто такая Эмма?   ГЕНРИХ.  Собака.   РОЗАЛИНДА.  Собака? Где ты ее взял.   ГЕНРИХ.  Мне ее одолжил Шульц.   РОЗАЛИНДА.  И собаку Шульца зовут Эмма?   ГЕНРИХ.  Эмма.   РОЗАЛИНДА.  Хм. Что за фантазия  –  назвать собаку им е нем жены.   ГЕНРИХ.  Что ты хочешь от Шульца? Он  вообще фантазер. Ну, вот, идем мы с… собакой самой кра т- чайшей дорогой к охо т ничьему домику, идем, разговариваем…   РОЗАЛИНДА.  Кто? Кто с кем разговаривает?   ГЕНРИХ.  Ну, естественно, я с собакой… Не собака же со мной. Ну, вот мы идем, идем, кругом природа,  по года. Эмма ре з вится… Я и не заметил как мы забрели на территорию этого проклятого графа. Вдруг  что - то… тпрррр! Ря б чик! Эмма как закричит нечеловеческим голосом: «Генрих, стреляй!»   РОЗАЛИНДА.  Подожди. Как же это собака может закр и чать нечеловеческим голосом  «Генрих, стр е- ляй?»   ГЕНРИХ.  А ты что, хочешь, чтобы собака закричала «стреляй» человеческим голосом? Естественно,  нечеловеческим. Она закричала «гав, гав, гав». У нее хвост в стру н ку, грудь вот так, на лице румянец…   РОЗАЛИНДА.  На чьем лице?   ГЕНРИХ.  На моем , естественно. Ты не представляешь, Эмма всегда такая спокойная женщина…   РОЗАЛИНДА.  Так значит Эмма все - таки женщина.   ГЕНРИХ.  Да, нет. Я говорю: Эмма всегда такая споко й ная… женщина легко бы справилась с такой с о- бакой. Так вот, я стр е ляю из одного ствола  –  рябчик падает вниз,  я стреляю из другого  –  вверх взвивае т- ся лесничий. Рябчик молчит, лесничий кричит. Все сбегаются. И вот я браконьер. Суд удаляетс я, с уд  возвращается. Все встают, м еня с а жают.  На восемь суток.   РОЗАЛИНДА.  Дорогой мой, я не представляю, ка к ты б у дешь там жить. Ты ведь не знаешь, какое там  может быть общес т во?   ГЕНРИХ.  Общество? Какой - нибудь сброд, с которым п о рядочному человеку нельзя будет и погов о- рить.   РОЗАЛИНДА.  Господи, сделай так, чтобы за это время посадили ка к можно больше порядочных  л ю- дей!   ФАЛЬК. А вот и я!   РОЗАЛИНДА.  Господин Фальк, вы слышали: Генриха с а жают в тюрьму.   ФАЛЬК. Сударыня, я вполне разделяю ваше огорчение, но в конце - концов, отсидеть каких - нибудь в о- семь дней не так уж много.   ГЕНРИХ.  Хорошо тебе говорить: восемь дней, я и  дома - то столько не сидел.   РОЗАЛИНДА.  Ну, почему вы не отговорили  Генриха  от этого, а еще друг.   ФАЛЬК .  Сударыня, я всегда был против такой охоты.   РОЗАЛИНДА.  А вот Шульц  даже одолжил ему свою соб а ку.   ФАЛЬК.  У Шульца нет собаки.   РОЗАЛИНДА.  А Генрих мн е только что сказал, что у него есть собака. Генрих, так ты мне сказал н е- правду.   ФАЛЬК.  Сударыня, неужели вы могли подумать, что Ге н рих мог сказать вам неправду, ай - яй - яй!   РОЗАЛИНДА.  Ну, значит вы мне сказали неправду.   ФАЛЬК.  Я? Я никогда не лгу.   РОЗАЛИНДА .  Но, если вы говорите, что у Шульца нет собаки…  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image13.emf]Л.Филатов     ЛИСИСТРАТА       ЛИСИСТРАТА.   Прошу прощенья, милые товарки   Но  –  если бы не крайняя нужда  –   От ваших  –  стирки, глажки, дойки, варки   Я вас не отвлекла бы никогда     Чтоб положить конец мужским раздорам   И прекратить в стране войны террор   Сегодняшний наш  форум должен хором   Мужчинам вынести суровый приговор.     ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.   Но кто мы есть?... И что для них мы значим?..   И вправе ль мы советы им давать?     ВТОРАЯ ГЕТЕРА.   Мы просим, уговариваем, плачем   А им на наши просьбы наплевать     ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.   Бывало муж в ернется из похода,   Хлебнет вина и дрыхнет как свинья!   А утром  –  в бой и снова  –  на полгода   И это называется «семья»?!     ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА.   А мой. Придет и хмурится чего - то   Потом рывком повалит на матрац   Но только распахнешь ему ворота  –     ВТОРАЯ ГЕТЕРА.   Глядишь   –  экстаз и кончился как раз?     ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.   Ах, милые товарки, вы не правы!   Хочу добавить реплику еще   Важны, конечно, бабам и забавы,   Но нужно им и твердое плечо.     ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.   Не, оттого ли милая подруга,   Ты так об этом судишь горячо,   Что с возрастом  у твоего супруга   Из твердого  –  осталось лишь плечо?...  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image14.emf]  Л.Филатов     ЛЮБОВЬ К ТРЕМ АПЕЛЬСИНАМ       (На сцене изможденные ТРУФФАЛЬДИНО и ТАРТАЛЬЯ)     ТРУФФАЛЬДИНО   Какой уж день мы бродим по пустыне,   А апельсинов нету и в помине.   Тем временем уж скоро минет год,   С тех пор как мы отправились в поход!     ТАРТАЛЬЯ   Я думал, ч то свою доверил шкуру   Шуту, весельчаку и балагуру,   А между тем мне год как нет житья   От твоего занудства и нытья!     ТРУФФАЛЬДИНО   Помилуйте, откуда взяться шутке,   Коль я не ел уже седьмые сутки,   Когда и крошки нет, чтоб бросить в рот,   Тогда, мой принц, уже н е до острот!   (Появляется волшебница Чели) .     ЧЕЛИ  (в зал)   Я  –  Чели, я  –   волшебница от света.   Я существую как бы вне сюжета.   Я сбоку незаметно и хитро   Творю себе попутное добро.   (ТАРТАЛЬЕ)   Вон там, у самой кромки горизонта,   Живет колдунья  –  грозная Креонта,   Не женщина, а дьявол  –  ё моё!  –   И эти апельсины у нее.     (исчезает)     ТАРТАЛЬЯ   Но как сюда пробраться  –  вот вопрос,   Ведь у дверей лежит огромный пес.     ТРУФФАЛЬДИНО   Меня собаки просто обожают  –   Аж стаею до дому провожают.   У нас, в столице, вам расскажет всяк,   Что я любимец женщин и собак!     ( ТРУФФАЛЬДИН О  исчезает в проеме  д верей. Из темноты слышится грозный   собачий рык и  душераздирающий крик  ТРУФФАЛЬДИНО . Спустя некоторое время   ТРУФФАЛЬДИН О ,  прихрамывая, появляется снова).     ТРУФФАЛЬДИНО   Он укусил меня! Но этой  твари  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image15.emf]Мольер   МЕЩАНИН ВО ДВОРЯНСТВЕ   КЛЕОНТ. После такого прохладного приема, я и говорить с ней не желаю.   КОВЬЕЛЬ. А я последую вашему примеру.   ЛЮССИЛЬ. Что это значит, Клеонт?   НИКОЛЬ. Что с тобой, Ковьель?   КЛЕОНТ. Злодейка.   КОВЬЕЛЬ. Коварщица.   ЛЮССИЛЬ. А, понима ю, вас расстроила наша сегодняшняя встреча.   НИКОЛЬ. Вас задело за живое то, что мы сегодня утром прохладно вели себя с вами?   КОВЬЕЛЬ. Знают кошки, чье мясо съели.   КЛЕОНТ. Да, коварная. Между нами все кончено. Я скорее вырву из груди сердце, чем  возвращусь  к вам.   КОВЬЕЛЬ. А куда он, туда и я.   ЛЮССИЛЬ. Вот уж много шума из ничего. Я вам сейчас объясню, Клеонт, почему я утром  уклонилась от встречи с вами.   КЛЕОНТ. Ничего не желаю слушать.   НИКОЛЬ. Я тебе сейчас скажу, почему мы так быстро прошли мимо.   КОВЬЕЛЬ. З нать ничего не желаю.   ЛЮССИЛЬ. Послушайте.   КЛЕОНТ. Конец всему.   НИКОЛЬ. Дай мне сказать.   КОВЬЕЛЬ. Я глух.   ЛЮССИЛЬ. Два только слова.   КЛЕОНТ. Ни за что.   НИКОЛЬ. Одно словечко.   КОВЬЕЛЬ. Мы не знакомы.   ЛЮССИЛЬ. Ну что ж, раз вы не хотите меня выслушать, то и  поступайте как вам  заблагорассудится.   НИКОЛЬ. Коли так, делай как знаешь.   КЛЕОНТ. Любопытно, однако ж, знать причину вашего прелестного поведения.   ЛЮССИЛЬ. У меня пропало всякое желание об этом с вами говорить.   КОВЬЕЛЬ. Послушаем, однако ж, в чем тут дел о.   НИКОЛЬ. У меня пропала охота тебе это объяснять.   КЛЕОНТ. Ради бога.   ЛЮССИЛЬ. Не желаю.   КОВЬЕЛЬ. Ну скажи   НИКОЛЬ. Ни за что.   КЛЕОНТ. Пролейте свет.   ЛЮССИЛЬ. И не подумаю.   КОВЬЕЛЬ. Открой глаза.   НИКОЛЬ. Была охота.   КЛЕОНТ. Ну что ж, коль так, неблагодарна я, то вы меня видите последний раз. Я ухожу.   КОВЬЕЛЬ. А я следом за ним.   ЛЮССИЛЬ. Клеонт.   НИКОЛЬ. Ковьель.   КЛЕОНТ. Что?   КОВЬЕЛЬ. Ну?   ЛЮССИЛЬ. Если бы вы с самого начала соблаговолили меня выслушать, я бы вам сказала, что  причиной нашего холодного поведения , была моя старая тетка. Она считает, что, если мужчина  подошел к девушке, то тем самым, он ее уже обесчестил.   НИКОЛЬ. Вот и весь секрет.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image16.emf]Евг. Шварц     ОБ ЫКНОВЕННОЕ ЧУДО     Медведь . Простите... У вас нет сестры?  (Принцесса отрицательно качает головой.)  Посидите со мной  немного. Пожалуйста! Дело в том, что вы удивительно похожи на девушку, которую мне необходимо забыть  как можно скорее. Куда же в ы?   Принцесса . Не хочу напоминать то, что необходимо забыть.   Принцесса . Отчего?   Медведь  .Подождите. Я ехал и ехал трое суток, без отдыха, без дороги. Поехал бы дальше, но мой конь  заплакал, как ребенок, когда я хотел миновать эту гостиницу.   Принцесса . Вы уб или кого - нибудь?   Медведь . Нет, что вы!   Принцесса . От кого же бежали вы, как преступник?   Медведь . От любви.   Принцесса . Какая забавная история!   Медведь . Не смейтесь. Я знаю: молодые люди  –  жестокий народ. Ведь они еще ничего не успели пережить. Я  сам был так им всего три дня назад. Вы были когда - нибудь влюблены?   Принцесса . Не верю я в эти глупости.   Медведь . Я тоже не верил. А потом влюбился.   Принцесса . В кого же это, позвольте узнать?   Медведь . В ту самую девушку, которая так похожа на вас.   Принцесса . Смотрите  пожалуйста.   Медведь . Ах, вы не понимаете... Я влюбился и был счастлив. Недолго, но зато как никогда в жизни. А потом...   Принцесса . Ну?   Медведь . Потом я вдруг узнал об этой девушке нечто такое, что все перевернуло разом. И в довершение беды я  вдруг увидел я сно, что и она влюбилась в меня тоже.   Принцесса . Какой удар для влюбленного!   Медведь . В этом случае страшный удар! А еще страшнее, страшнее всего мне стало, когда она сказала, что  поцелует меня.   Принцесса . Глупая девчонка!   Медведь . Что?   Принцесса . Презренн ая дура!   Медведь . Не смей так говорить о ней!   Принцесса . Она этого стоит.   Медведь . Не тебе судить! Это прекрасная девушка. Простая и доверчивая, как... как... как я!   Принцесса . Вы? Вы хитрец, хвастун и болтун.   Медведь . Я?   Принцесса . Да! Первому встречному  с худо скрытым торжеством рассказываете вы о своих победах.   Медведь . Так вот как ты поняла меня?   Принцесса . Да, именно так! Она глупа...   Медведь . Изволь говорить о ней почтительно!   Принцесса . Она глупа, глупа, глупа!   Медведь . Довольно! Дерзких щенят наказы вают!  (Выхватывает шпагу.)  Защищайся!   Принцесса . К вашим услугам!   (Сражаются ожесточенно.  Медведь  сбивает шляпу с головы принцессы. Ее тяжелые косы падаютпочти до  земли.  Медведь  роняет шпагу.)   Медведь . Принцесса! Вот счастье! Вот беда! Зачем вы здесь?   Прин цесса . Три дня я гналась за вами. Только в бурю потеряла ваш след, встретила охотника и пошла к нему в  ученики.   Медведь . Вы три дня гнались за мной?   Принцесса . Да! Чтобы сказать, как вы мне безразличны. Знайте, что вы для меня все равно что... все равно чт о  бабушка, да еще чужая! И я не собираюсь вас целовать! И не думала я вовсе влюбляться в вас. Прощайте!  (Уходит. Возвращается.)  Вы так обидели меня, что я все равно отомщу вам! Я докажу вам, как вы мне  безразличны. Умру, а докажу!  (Уходит.)   Медведь . Бежать , бежать скорее! Она сердилась и бранила меня, а я видел только ее губы и думал, думал об  одном: вот сейчас я ее поцелую! Медведь проклятый! Бежать, бежать! А может быть, еще раз, всего только  разик взглянуть на нее. Глаза у нее такие ясные! И она здесь, з десь, рядом, за стеной. Сделать несколько шагов  и...  (Смеется.)  Подумать только  --  она в одном доме со мной! Вот счастье! Что я делаю! Я погублю ее и себя!  Эй ты, зверь! Прочь отсюда! В путь!  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image17.emf]Бернард Ш оу   ПИГМАЛИОН     МИССИС ХИГГИНС. Генри, сын мой, если ты меня любишь  –  ты должен сделать для меня кое - что.   ХИГГИНС. Ах ты господи, мама! Ну что! Жениться, вероятно?   МИССИС ХИГГИНС. Нет. Вынуть руки из карманов и перестать маршировать по комнате.   (Он  повинуется с жестом отчаяния и садится на прежнее место.)  Вот умница. А теперь расскажи мне  про  эту  девушку.   ХИГГИНС. Она сегодня придет к вам в гости.   МИССИС ХИГГИНС. Не помню, когда я ее приглашала.   ХИГГИНС. Вы и не пригл ашали. Я ее пригласил. Если б ты   ее знала, ты  бы ее   ни за что не пригласил а .   МИССИС ХИГГИНС. Вот как! А почему?   ХИГГИНС. Понимаешь , дело вот в чем... Она простая , торговка,  цветочница.    Я ее подобрал на улице.   МИССИС ХИГГИНС.  Цветочница с улицы.  И  ты  пригласил  ее  ко мне в мой приемный ден ь!   ХИГГИНС  (встает и подходит к ней, стараясь уговорить ее).  Все будет очень   хорошо. Я уже полгода  обучаю ее правильно говорить .  Сегодня е й  даны инструкции   касаться только двух тем: погода и здор о- вье. Сегодня   прек расный день и как вы поживаете  –  вот и все , никаких общих разговоров. Это   сове р- шенно безопасно.   МИССИС ХИГГИНС. Безопасно! Она будет говорить о нашем здоровье. О   наших внутренностях! М о- жет быть, даже о н а шей внешности! Как можно было сделать   такую глупость, Генри!   ХИГГИНС  (нетерпеливо).  Но надо же  ей о чем - нибудь говорить!  (Вовремя   овладевает собой и сади т- ся.)  Да ты  не беспоко й ся ; все будет хорошо.  Полковник  Пикеринг   тоже участвует в этом деле. Я с ним  держал пари, что через полгода сумею в ы дать   ее за герцогиню.  Она  делает прямо   сногсшибательные  ус пехи.  Пари можно сч и тать выигранным.   (Входят МАТЬ и ДОЧЬ)   МАТЬ   (миссис Хиггинс).  Здравствуйте!   ДОЧЬ . Здравствуйте.   МИССИС ХИГГИНС   (представляя).  Мой сын Генри.   МАТЬ . Ваш знаменитый сын! Я так давно мечтаю с   вами познакомиться, профессор Хиггинс!   ХИГГИНС  (м рачно, н е двигаясь с места).  Очень рад.   ДОЧЬ   (подходя к нему с доверчивой развязностью).   Здравствуйте.   ХИГГИНС. Послушайте, я вас где - то видел.   Понятия не имею, где и когда, но голос ваш я тоже слышал.  (Насупившись.)   Впрочем, это неважно. Что вы стоите? Се ли бы куда - нибудь.   МИССИС ХИГГИНС. Как это ни грустно, но я должна сказать, что мой   знаменитый сын совершенно не  умеет вести себя в обществе. Вы уж его простите.   ДОЧЬ   (весело).  Охотно.   МАТЬ   (несколько озадаченно).  Разумеется,   разумеется.    ХИГГИНС. А что, я  нагрубил кому - нибудь? Честное слово, не хотел.    ПИКЕРИНГ   (входит) .  Здравствуйте, миссис Хиггинс.   МИССИС ХИГГИНС.  Полковник, Пиккеринг, о чень рада вас видеть . Вы не знакомы? Миссис   Хилл,  мисс  Хилл.   ПИКЕРИНГ.  Очень рад.   МАТЬ   (приподымаясь).  Мы, может быть,  не вовремя?   МИССИС ХИГГИНС   (встает и заставляет ее снова сесть).  Нет, нет, что   вы! Напротив, вы попали  очень удачно: мы как раз ждем одну приятельницу, с   которой хотим вас познакомить.   ХИГГИНС  (обрадованный, поворачивается к ним).  А ведь верно. Нам нужно,   чтоб было несколько ч е- ловек. Вы вполне м о жете сойти.   (В скакивает и бросается к миссис Хиггинс).  Мама, это она.   ЭЛИЗА  (говорит приятным, музыкальным голосом, с педантичной тщательностью   выговаривая сл о- ва).  Здравствуйте, ми с сис Хиггинс! Мистер Хиггинс сказал , что я   могу навестить вас.   МИССИС ХИГГИНС   (приветливо).  Конечно, конечно! Я очень рада вас   видеть.   ПИКЕРИНГ. Здравствуйте, мисс Дулиттл.   ЭЛИЗА  (протягивая ему руку).  Полковник Пикеринг, если я не ошибаюсь?   МАТЬ . Я уверена, что мы с вами уже встречались,   м исс Дулиттл. Мне знакомы ваши глаза.   ЭЛИЗА. Очень приятно .   МАТЬ   (представляет).  Моя дочь Клара.  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image18.emf]Ж. - Б. Мольер     ПЛУТНИ СКАПЕНА     (На сцене СКАПЕН, входят ЛЕАНДР и  ОКТАВ.)     ОКТАВ. Вот он, любезный.   ЛЕАНДР. А, вот ты где! Очень рад, что ты нам попался, негодяй эдакий.   СКАПЕН. Судари!   ОКТАВ. Сейчас ты у нас получишь.   ЛЕАНДР. С нами шутки плохи.   СКАПЕН. Чт о я вам сделал, судари.   ЛЕАНДР. Что ты нам сделал, мерзавец?   ОКТАВ. Это ведь ты…   ЛЕАНДР. Нет, Октав, я хочу, чтобы он сам сознался. Да, мошенник, мы знаем, какую шутку ты с нами сыграл,  нам передали. Но я хочу, чтобы ты сам сознался, а не то я сейчас протк ну тебя шпагой.   ОКТАВ. А я ему помогу, сознавайся, плут!   ЛЕАНДР. Говори!   СКАПЕН. Хорошо, я сознаюсь.   ЛЕАНДР. Ну!   СКАПЕН. Господин Октав, это я выпил бочонок вина, что вам на днях подарили. А потом провертел в бочонке  дырку и налил кругом воды, чтобы вы под умали, что вино само вытекло.   ОКТАВ. Так это ты, висельник, выпил испанское вино? Так это из - за тебя я два часа бранил служанку, думая, что  это ее штучки.   СКАПЕН. Да, сударь, виноват.   ЛЕАНДР. Хорош же ты братец, только сейчас не об этом речь.   СКАПЕН. Не об  этом, сударь.   ЛЕАНДР. Не об этом! А ну сознавайся, скотина, немедленно.   СКАПЕН. Хорошо, хорошо, ваша правда. Помните, две недели назад, господин Леандр, вы послали меня отнести  часики вашей возлюбленной цыганке, а я вернулся в грязи, с побитой рожей и ска зал вам, что меня избили воры  и отняли часы.   ЛЕАНДР. Ну и что?   СКАПЕН. Так вот, эти часики остались у меня.   ЛЕАНДР. Так это ты стянул мои часы?   СКАПЕН. Но надо же мне знать, который час.   ЛЕАНДР. Однако ж хорош ты, голубчик. Но все - таки мы не про то спрашив аем.   СКАПЕН. Снова не про то.   ЛЕАНДР. Нет, подлец, нам надо, чтобы ты в другом сознался.   СКАПЕН. Черт возьми. Как вы про это - то узнали?   ОКТАВ. Говори живей.   СКАПЕН. Ну, так и быть, судари. Помните, господин Октав, как однажды ночью какой - то неизвестный в  черном  плаще избил вас и бросил в подвал с углем.   ОКТАВ. Хорошо помню?   СКАПЕН. Так вот этот неизвестный был я.   ОКТАВ. Что - о?   СКАПЕН. Должен же я был отомстить вам, сударь, за то, что вы имеете привычку гонять меня ночами по всяким  делам.   ОКТАВ. Ах, ты пред атель!   ЛЕАНДР. Подлец!   ОКТАВ. Мошенник.   ЛЕАНДР. В другой раз мы тебе это припомним.   ОКТАВ. Но сейчас мы тебя не об этом спрашиваем?   СКАПЕН. Опять?   ЛЕАНДР. Говори, мерзавец, что ты вчера рассказал нашему батюшке?   СКАПЕН. Вашему батюшке.   ЛЕАНДР. Да!   ОКТАВ. Д а!   СКАПЕН. Да, я вашего батюшки после приезда в глаза не видел.   ЛЕАНД. Не видел?   СКАПЕН. Нет, судари.    



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image19.emf]ПРИНЦЕССА И СВИНОПАС     (Занавес открывается . Н а лужайке ГЕНРИХ и ХРИСТИАН.)   ГЕНРИХ.  Баронесса, баронессочка.  Христиан, послушай, я не дорассказал. Несу я через королевский двор поросенка. Поросенок  орет  –  слушать страшно. И вдруг сверху голос: перестань, та кой  –  сякой, животное мучить! Только я хотел выругаться  –  мне,  понимаешь, и самому неприятно, что поросенок орет. Глянул на балкон, а там Принцесса. Такая хорошенькая, такая миленькая,  что я…   ХРИСТИАН. … что ты тут же решил на ней жениться. Ты мне все это  рассказываешь уже сто первый раз.   ГЕНРИХ. Такая, понимаешь, чудная,  славная  такая… Я и говорю: Принцесса, приходи на лужок, посмотреть, как пасутся свиньи.  А она…   ХРИСТИАН. А она: «я боюсь свиней»   ГЕНРИХ. Ну да. А я говорю, свиньи смирные. Да ты спишь?   ХРИ СТИАН. Спу!   ГЕНРИХ. И вот, дорогие мои свинки, стал я каждый вечер ходить мимо ее балкона. И однажды говорю ей: Принцесса есть у меня  котелок с колокольчиками, который чудным голосом музыку играет. Ну ладно, говорит, приду я к тебе сегодня вечером, музыку  послушать. Побежал я к Христиану. У него руки золотые, и сделали мы с ним котелок с колокольчиками. Эх, свинки, свинки. И  вы заснули. Конечно, вам надоело. Я целыми днями только об этом и говорю. Ничего не поделаешь, влюблен… А - а, идет…  Вставай, Графиня, в ставай Герцогиня, Баронесса! Христиан!   ХРИСТИАН. А? Что?   Г ЕНРИХ. Принцесса идет! Вон она,  на дорожке!   ХРИСТИАН. И не одна, а со свитой… Да перестань ты дрожать. Как же ты на ней женишься, если так ее боишься?   ГЕНРИХ. Я дрожу не от страха, а от любви.   ХРИСТ ИАН. Ну, раз она идет, значит ты ей нравишься. Вспомни, скольких девушек ты любил?.. И всегда благополучно.   ГЕНРИХ. Принцесса подходит.   ХРИСТИАН. Со свитой.   ГЕНРИХ. Я никого не вижу, кроме нее.   (Появляются: ПРИНЦЕССА, ПЕРВАЯ ДАМА, ВТОРАЯ ДАМА и ТРЕТЬЯ ДАМА .)   ПРИНЦЕССА. Здравствуй, Свинопас.   ГЕНРИХ. Здравствуй, Принцесса.   ПРИНЦЕССА. А мне сверху всегда казалось, что ты меньше ростом.   ГЕНРИХ. А я больше ростом.   ПРИНЦЕССА. И голос у тебя нежней. Ты мне всегда так громко снизу кричал.   ГЕНРИХ. А здесь я не кричу .   ПРИНЦЕССА. Ты так громко мне кричал, что весь дворец знает, что я пошла слушать твой котелок. Здравствуй, Свинопас.   ГЕНРИХ. Здравствуй, Принцесса.   ХРИСТИАН. Смелей, смелей, Генрих.   ГЕНРИХ. Принцесса, ты такая славная, что прямо страшно делается.   ПРИНЦЕСС А. Почему?   ГЕНРИХ. Ну, ты  такая миленькая,  нежная такая.   ПРИНЦЕССА  (испуганно) . Ах!!   ГЕНРИХ. Что с тобой?   ПРИНЦЕССА. Вон та свинья злобно смотрит на нас.   ГЕНРИХ. Которая? Ах, эта. А ну, пошла прочь, Баронесса, а то я завтра же тебя зарежу.   ПЕРВАЯ ДАМА. Ах!   (Падает в обморок.)   ВТОРАЯ ДАМА. Грубиян!   ТРЕТЬЯ ДАМА. Невежа!   ВТОРАЯ ДАМА. Это некрасиво  –  резать баронессу!   ТРЕТЬЯ ДАМА. Это неприлично  –  резать баронессу!   ПЕРВАЯ ДАМА. Ваше высочество. Запретите этому… этому?   ВТОРАЯ ДАМА и ТРЕТЬЯ ДАМА. Поросенку!   ПЕРВА Я ДАМА. Поросенку!… оскорблять придворных дам.   ПРИНЦЕССА. Во - первых, он не поросенок, а свинопас. А во - вторых, зачем ты обижаешь мою свиту?   ГЕНРИХ. Называй меня, пожалуйста, Генрих.   ПРИНЦЕССА. Генрих? Как здорово! А меня зовут Генриетта!   ГЕНРИХ. Неужели? А  меня Генрих.   ПРИНЦЕССА. Видишь, как хорошо, Генрих!   ГЕНРИХ. Генриетта!  (Кружатся, взявшись за руки.)   ВТОРАЯ ДАМА. Осмелюсь напомнить вашему высочеству, что этот… ваш собеседник собирается завтра зарезать баронессу.   ПРИНЦЕССА. Ах, да. А  скажи,  пожалуйста,  Генрих, зачем ты собираешься завтра зарезать баронессу?   ГЕНРИХ. А она уже достаточно разъелась. Она ужасно толстая.   ПЕРВАЯ ДАМА. Ах!   ГЕНРИХ. Почему эта дама все время кувыркается?   ТРЕТЬЯ ДАМА. Эта дама и есть та баронесса, которую вы назвали свиньей и соби раетесь зарезать.   ГЕНРИХ. Ничего подобного. Вот свинья, которую я назвал Баронессой и собираюсь зарезать.   ПЕРВАЯ ДАМА. Вы эту свинью назвали Баронессой?   ГЕНРИХ. Да. А эту Графиней.   ВТОРАЯ ДАМА. Ничего подобного, графиня  –  это я!  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image20.emf]Евг. Шварц   ПРИНЦЕССА НА ГОРОШИНЕ   Министр нежных чувств.  Я министр нежных чувств его величества короля.   У   меня теперь   ужасно   много   работы   –   мой король   женится   на   соседней   принцессе. Я  приехал в этот городок,  чтобы встретить  невесту и выяснить   настоящая она  принцесса или нет?  Мэр! Перестаньте суетиться. Подите сюда.     Мэр.  Я? Вот он.      Министр.  Приготовьте двенадцать бутылок самого крепкого вина.     Мэр.  Бутылок? Зачем?     Министр.  Нужно.     Мэр.  Ага... Понял... Для встречи принцессы?     Министр.  Да.     Мэр.  Она пьяниц а?     Министр.  Вы с ума сошли! Бутылки нужны для ужина, который вы подадите   спутникам принцессы.     Мэр.  Ах, спутникам. Это приятнее...      Министр .  Как глуп!   Ваше высочество...      Принцесса.  Довольно... Камергер! Где мои носовые платки?     Камергер.   Сейчас, ваше в ысочество,   я возьму себя в   руки   и   спрошу   у   гувернантки.   М - м - ы.   (Рычит.   Успокаивается.)   Госпожа   гувернантка, где платки нашей принцессы себя имеют быть?     Гувернантка.   Платки   имеют   быть   лежать   себя   в   чемодане,   готентотенпотентатертантеатентер.     Камергер.  Оде р.  Платки в чемодане, принцесса.     Принцесса.   Достаньте. Вы видите, что мне хочется  плакать.  И прикажите приготовить мне постель.  Скоро стемнеет. Скорее, скорее спать! Я во сне увижу моего   дорогого   Генриха. Мне так надоели эти  совершенно  чужие обезьяны.     Ка мергер роется в чемодане.   Гувернантка   (набрасывается на   министра нежных   чувств). Выньте свои   руки карманов из! Это  неприлично есть иметь суть! Ентведер!     Министр.  Чего хочет от меня эта госпожа?     Камергер .  ( Гувернантке.)   Возьмите   себя   в   свои   руки,   анкор. Э то   не   есть   ваш воспитанник   не.  (Министру.)   Простите, вы не говорите на иностранных языках?     Министр.   Нет. С тех   пор как   его величество объявил, что наша нация   есть высшая в мире, нам  приказано забыть иностранные языки.     Камергер.  Эта госпожа  –  иностранная   гувернантка, самая злая в мире.   Ей всю   жизнь приходилось   воспитывать   плохих детей, и   она очень   от этого   ожесточилась. Она набрасывается теперь на всех  встречных и воспитывает их.     Гувернантка  (набрасывается на камергера). Не чешите себя. Не!     Камергер.  Вид ите?   Уоу! Она запрещает мне чесаться, хотя   я вовсе   не   чешусь, а только поправляю  манжеты. (Рычит.)     Гувернантка.  Хотим мы идти. (Идет. На ходу министру.) Дышать надо нос   через! Плохой мальчишка ты есть, ани, бани, три конторы!    ( Уходит с камергером ) .     Министр.   Чрезвычайно подозрительно!       Министр.  Вам , мэр,  придется забраться в спальню принцессы.     Мэр .  Вот ведь... Приятно... Но нет... Я честный.     Министр.  Вы меня не поняли. Вам приде тся войти туда на секунду, и  под   все   двадцать   четыре перины  на доски кр овати положить эту маленькую горошину. Вот и все.   Мэр.  Не пойду.  Это дело неладное. Вот возьму сейчас  заболею  –  и вы меня не заставите!   Министр.   Ой ,   черт,   какой дурак! Ну   хорошо,   я   вам все   скажу,   но   помните, что   это секретное   дело   государственной важности . Король приказал   узнать мне, действительно ли принцесса благородного  происхождения. Точный   ответ нам   может   дать   только   эта   горошина.  Принцесса,   если она   настоящая   принцесса,   почувствует эту горошину через все двадцать   четыре   перины. Поняли? Ступайте!   Мин истр.  Ну - с,   вопрос о   происхождении   я   выясню!   Теперь   остается   только   позвать   камергера   и!   К амергер!   Скоро   свадьба!   Здесь   прекрасное вино, веселящее вино. Посидим ночку! А?     Камергер  (рычит.) Ох как   хочется посидеть! У - лю - лю! Но нет, не могу!   Я дал клятву ко ролю: как  только принцесса ляжет спать,   сейчас же ложиться у   ее двери и сторожить ее не смыкая глаз. Я у  дверей, гувернантка у кровати,   М  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image21.emf]В. Шекспир   РОМЕО  И  ДЖУЛЬЕТТА     (Бал у Капулетти)     РОМЕО   (одетый монахом,  ДЖУЛЬЕТТЕ )   Я ваших рук рукой коснулся грубой.   Чтоб смыть кощунство, я даю обет:   К угоднице спаломничают губы   И зацелуют святотатства след.     ДЖУЛЬЕТТА   Святой отец, пожатье рук законно.   Пожатье рук  –  естественный привет.   Паломники святыням бьют поклоны.   Прикладываться надобности нет.     РОМЕО   Однако губы нам даны на что - то?     ДЖУЛЬЕТТА   Святой отец, молитвы воссылать.     РОМЕО   Так вот молитва: дайте нам работу.   Склоните слух ко мне, святая мать .     ДЖУЛЬЕТТА   Я слух склоню, но двигаться не стану.     РОМЕО   Не надо наклоняться, сам достану.   (Целует ее.)   Вот с губ моих весь грех теперь и снят.     ДЖУЛЬЕТТА   Зато мои впервые им покрылись.     РОМЕО   Тогда отдайте мне его назад.     ДЖУЛЬЕТТА   Мой друг, где целовать ся вы учились?     КОРМИЛИЦА   Тебя зовет мамаша на два слова.     ( ДЖУЛЬЕТТА  уходит. )     РОМЕО   А кто она?    



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image22.emf]А. Чехов   ЧАЙКА   ТРЕПЛЕВ  (собирается писать; пробегает то, что уже написано) . Это мучительно. Да, я все больше  и больше прихожу к убеждению, что дело не в старых и не в новых формах, а в том, что человек  пишет, не думая ни о каких формах, пишет, потому что э то свободно льется из его души.  (Кто - то  стучит в окно, ближайшее к столу.)  Что такое?  (Глядит в окно.)  Ничего не видно...  (Отворяет  стеклянную дверь и смотрит в сад.)  Кто - то пробежал вниз по ступеням.  (Окликает.)  Кто здесь?    НИНА. Константин Гаврилыч..   ТРЕ ПЛЕВ. Нина! Нина!  ( НИНА кладет ему голову на грудь и сдержанно рыдает. )   (Растроганный.)  Это вы... вы... Я точно предчувствовал, весь день душа моя томилась ужасно.  (Снимает с нее шляпу и тальму.)  О, моя добрая, моя ненаглядная, она пришла!   НИНА  (пристально  глядит ему в лицо) . Дайте я посмотрю на вас.  (Оглядываясь)  Тепло, хорошо...  Здесь тогда была гостиная. Я сильно изменилась?   ТРЕПЛЕВ. Да... Вы похудели, и у вас глаза стали больше. Нина, как - то странно, что я вижу вас. Отчего  вы не пускали меня к себе? Отч его вы до сих пор не приходили? Я знаю, вы здесь живете уже почти  неделю... Я каждый день ходил к вам по нескольку раз, стоял у вас под окном, как нищий.   НИНА. Я боялась, что вы меня ненавидите. Мне каждую ночь все снится, что вы смотрите на меня и  не узна ете. С самого приезда я все ходила тут... около озера. Около вашего дома была много раз и не  решалась войти.  (Плачет)   ТРЕПЛЕВ. Нина, вы опять... Нина!   НИНА. Ничего, мне легче от этого... Я уже два года не плакала. Итак, вы стали уже писателем... Вы  писател ь, я  –  актриса... Попали и мы с вами в круговорот... Жила я радостно, по - детски, любила вас,  мечтала о славе, а теперь? Завтра рано утром ехать в Елец в третьем классе... с мужиками, а в Ельце  образованные купцы будут приставать с любезностями. Груба жизнь !   ТРЕПЛЕВ. Зачем в Елец?   НИНА. Взяла ангажемент на всю зиму. Пора ехать.   ТРЕПЛЕВ. Нина, я проклинал вас, ненавидел, рвал ваши письма и фотографии, но каждую минуту я  сознавал, что душа моя привязана к вам навеки. Разлюбить вас я не в силах, Нина. С тех пор  как я  потерял вас и как начал печататься, жизнь для меня невыносима,  –  я страдаю... Я зову вас, целую  землю, по которой вы ходили;   НИНА  (растерянно) . Зачем он так говорит, зачем он так говорит?   ТРЕПЛЕВ. Я одинок, не согрет ничьей привязанностью, мне холод но, как в подземелье, и, что бы я ни  писал, все это сухо, черство, мрачно. Останьтесь здесь, Нина, умоляю вас, или позвольте мне уехать с  вами!  (НИНА    НИНА. Зачем вы говорите, что целовали землю, по которой я ходила? Меня надо убить.  (Склоняется к  столу.)   Я так утомилась! Отдохнуть бы... отдохнуть!  (Поднимает голову.)  Я  –  чайка... Нет, не то. Я  –   актриса. Ну да!  (Услышав смех Аркадиной и Тригорина, прислушивается, потом бежит к левой двери  и смотрит в замочную скважину.) И он здесь... (Возвращаясь к Треплев у.)  Ну, да... Ничего... Да... Он  не верил в театр, все смеялся над моими мечтами, и мало - помалу я тоже перестала верить и пала  духом... Я стала мелочною, ничтожною, играла бессмысленно... Помните, вы подстрелили чайку?  Случайно пришел человек, увидел и от  нечего делать погубил... Сюжет для небольшого рассказа. Это  не то...  (Трет себе лоб.)  О чем я?.. Я говорю о сцене. Теперь уж я не так... Я уже настоящая актриса, я  играю с наслаждением, с восторгом, пьянею на сцене и чувствую себя прекрасной.    ТРЕПЛЕВ  (печ ально) . Вы нашли свою дорогу, вы знаете, куда идете, а я все еще ношусь в хаосе грез и  образов, не зная, для чего и кому это нужно. Я не верую и не знаю, в чем мое призвание.   НИНА  (прислушиваясь) . Тсс... Я пойду. Прощайте. Когда я стану большою актрисой, п риезжайте  взглянуть на меня. Обещаете? А теперь...  (Жмет ему руку.)  Уже поздно. Я еле на ногах стою... я  истощена, мне хочется есть...   ТРЕПЛЕВ. Останьтесь, я дам вам поужинать...   НИНА. Нет, нет... Не провожайте, я сама дойду... Лошади мои близко... Значит,  она привезла его с  собою? Что ж, все равно. Когда увидите Тригорина, то не говорите ему ничего... Я люблю его. Я  люблю его даже сильнее, чем прежде... Сюжет для небольшого рассказа... Люблю, люблю страстно, до  отчаяния люблю. Хорошо было прежде. Костя! По мните? Какая ясная, теплая, радостная, чистая  жизнь, какие чувства,  –  чувства, похожие на нежные, изящные цветы...  (Обнимает порывисто  Треплева и убегает в стеклянную дверь.)  



 EMBED Word.Document.8 \s [image: image23.emf]В. Войнович   ЧОНКИН   КАПА. Ну? Б удем говорить или будем в молчанку и г рать? Говори, работаешь на английскую разведку?   ДОПРАШИВАЕМЫЙ. Да.   КАПА. А на японскую работаешь?   ДОПРАШИВАЕМЫЙ. Работаю.   КАПА. Готовил покушение на товарища Сталина?   ДОПРАШИВАЕМЫЙ. Готовил .   КАПА  (Вошедшему Миляге).  Допрашиваю врага нар о да, товарищ капитан.   МИЛЯГА. Потом.   КАПА. Увести.   МИЛЯГА . Читай приказ.   КАПА  (читает документ).  «...Уничтожать шпионов, диверсантов, вре дителей…»   МИЛЯГА. Ну что ж, уничтожать так уничтожать.   СВИНЦОВ  (входя) .  Товарищ капитан, я тут на рынке шпиёна поймал.   МИЛЯГА.  Давай его сюда!   СВИНЦОВ  (вводит ЧЕЛОВЕКА).  Заходи давай!   ЧЕЛОВЕК. Здравствуйте, начальник.   МИЛЯГА. Здравствуйте, здравствуйте.   ЧЕЛОВЕК. О, я могу узнать, не принадлежите ли вы к тому же национальному м еньшинству,  что и я?   МИЛЯГА. К сожалению, нет.   ЧЕЛОВЕК. Что вы говорите! А на вид такое интелл и гентное лицо.   КАПА  (СВИНЦОВУ).  Товарищ, видимо еще не понял куда попал.   СВИНЦОВ. Ничего, скоро поймет.   ЧЕЛОВЕК  (садясь).  Слушаю вас.   МИЛЯГА. Вы  –  меня? Давайте у ж лучше наоборот. Давайте я вас послушаю.   ЧЕЛОВЕК. Во - первых, я прошу вас послать человека к моей жене Циле  –  она сидит на лавочке у ворот  –  ск а зать  ей, что я скоро приду.   МИЛЯГА. Простите, а откуда вам известно, что ваша... э - э... Циля сидит именно там.   Ч ЕЛОВЕК. Охотно вам объясню. Я уже не так молод, чтобы Циля думала, что я ночую у какой - нибудь ге й ши.   МИЛЯГА. Но ваш возраст мог дать вашей супруге о с нования для беспокойства другого рода.   КАПА. Она могла предположи ть, что у вас сердечный приступ, или вы  уг одил и  под машину.   ЧЕЛОВЕК. Что вы, что вы. Моя Циля такой паникер, она всегда думает самое худшее.   МИЛЯГА. Ага.  Значит,  вы считаете, что попасть к нам еще хуже, чем под машину. Я вижу, что вы верно оценива е- те обстановку. Но в таком случае, согласитесь  –  по сылать кого - нибудь к вашей супруге и обн а деживать ее, что вы  скоро вернетесь, было бы преждевременно.   КАПА. Вы знаете, мы очень неохотно расстаемся с нашими гостями.   ЧЕЛОВЕК. Я вас хорошо понимаю. Мне тоже приятно видеть ваше лицо, начальник, но нам скоро  придется пр о- стится и я вам скажу почему.  Но,  прежде всего я вас прошу уволить этого идиота.   МИЛЯГА. Как вы сказали? Вы сказали  этого иди о та ?   ЧЕЛОВЕК. А скажите, кто же он есть? Вы спросите его, что он причепился ко мне на базаре? Что я т а кого ему  сделал?   М ИЛЯГА. Да в самом деле, Свинцов, что он тебе так о го сделал?   СВИНЦОВ. Пущай сам скажет.   КАПА  (приготовив бумагу).  Только помедленнее.   ЧЕЛОВЕК. Вы хотите записать, что я вам скажу?   КАПА. Непременно.   ЧЕЛОВЕК. Ладно пишите. Я старый человек, получаю пенсию две надцать рублей. В воскресенье утром меня ра з- будила моя жена Циля и сказала...   ЦИЛЯ  (появляясь).  Мойша, у нас нечего есть. Ты до л жен пойти на базар и продать что - нибудь из вещей.   ЧЕЛОВЕК. Я имею профессию сапожника и всегда имею немного кожи. Я взял старые  голенища и п о шел на базар.  И тут ко мне подходить ваш идиот и спраш и вает...   СВИНЦОВ. Какое ты имеешь право спекулировать?   ЧЕЛОВЕК. Я ему объяснил, что спекуляция  –  это когда покупают дешево, а продают дорого. Я же ничего не пок у- паю, а только продаю. Тогда  он меня спросил...   СВИНЦОВ. А как твоя фамилия?   ЧЕЛОВЕК. Он взял меня за шиворот и потащил в ваше отделение. А вокруг собрался народ, и все стали говорить,  что поймали шпиона. У меня есть очень хорошая профессия и свой кусок хлеба я всегда зар а ботаю. А есл и ему не  нравится моя фамилия.   КАПА. Какая фамилия?   ЧЕЛОВЕК. Моя фамилия  –  Сталин.   МИЛЯГА. Как вы сказали?  
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ЖЕНИТЬБА ФИГАРО


СЮЗАННА. Сударыня, до чего же мил наш Керубино.

КЕРУБИНО. О, Сюзанна!


ГРАФИНЯ. Поправь ему воротничок, чтобы больше было похоже на женский.


СЮЗАННА. Посмотрите на этого молокососа, какая из него вышла хорошенькая девушка. Я просто завидую! Сделайте милость, перестаньте быть таким хорошеньким.


ГРАФИНЯ. А что это у вас в руках?


СЮЗАННА. Лента, которую он у вас украл.


КЕРУБИНО. Лента, которая излечила меня во мгновение ока. Лента, которой были перевязаны ваши волосы, лента, касавшаяся вашей кожи! О, графиня, если бы я знал, что сейчас умру, быть может, тогда мои уста дерзнули бы… 

ГРАФИНЯ. Молчите, молчите, дитя. В том, что вы говорите, нет ни капли здравого смысла…


(Стук в дверь.)


ГРАФ. Почему вы заперлись?!

СЮЗАННА. Это граф! А Керубино в таком виде!


ГРАФИНЯ. Боже милосердный. Без плаща, с голой шеей наедине со мной!..


ГРАФ. Что же вы не отпираете?


ГРАФИНЯ. Дело в том, что я здесь одна!


ГРАФ. Одна? С кем же вы разговариваете?


ГРАФИНЯ. Э-э… с вами, разумеется.


СЮЗАННА. Прячьтесь в ту комнату!


КЕРУБИНО. После того, что произошло сегодня утром, он убьет меня на месте!


ГРАФИНЯ. Ах, какая неосторожность, какая неосторожность!

(СЮЗАННА выталкивает КЕРУБИНО в туалетную комнату, а сама прячется за портьерой, ГРАФИНЯ впускает ГРАФА.)


ГРАФ. Прежде вы не имели обыкновения запираться.

ГРАФИНЯ. Я разбирала с Сюзанной платья. Она только что ушла к себе.


ГРАФ. Ваш вид, ваш голос свидетельствуют о том, что вы в сильнейшем беспокойстве.


ГРАФИНЯ. Тут нет ничего удивительного. Мы с Сюзанной говорили о вас, повторяю, она только что вышла.


ГРАФ. Обо мне? Я не поехал на охоту, потому что когда я садился на коня, мне подали записку. Я не придал ей значения, но все же она меня расстроила.


ГРАФИНЯ. Что такое, граф?.. Какая записка?


ГРАФ. Меня уведомляют, что некто, кого я числю в отсутствии, будет искать свидания с вами.

ГРАФИНЯ. Кто бы ни был это дерзкий, ему пришлось бы для этого проникнуть сюда: ведь я решила целый день не выходить из комнаты.


(В соседней комнате кто-то опрокидывает стул.)


ГРАФ. Что там за шум?

ГРАФИНЯ. Я… я ничего не слышала.

ГРАФ. Вы, видимо, чем-то страшно озабочены.


ГРАФИНЯ. Озабочена? Чем же?

ГРАФ. В туалетной комнате кто-то есть.

ГРАФИНЯ. Ну а… кто же там может быть?

ГРАФ. Об этом я вас и спрашиваю. Я только что вошел.


ГРАФИНЯ. Кто, кто… наверно Сюзанна убирает.

ГРАФ. Вы же сказали, что она прошла к себе.

ГРАФИНЯ. Прошла к себе, а может быть, туда, не знаю…

ГРАФ. Если там Сюзанна, то почему вы в таком смятении?

ГРАФИНЯ. В смятении из-за моей камеристки?

ГРАФ. Не знаю, из-за камеристки ли, но что вы смущены, так это несомненно.

ГРАФИНЯ. Эта девушка, несомненно, смущает вас, граф. Ваши мысли заняты ей больше, чем мной.

ГРАФ. Мои мысли заняты ей до такой степени, что я хочу видеть ее немедленно.

ГРАФИНЯ. Я вполне допускаю, что вы часто этого хотите, но уж подозрения ваши имеют под собой так мало оснований…


ГРАФ. Тем легче будет их рассеять. Выходите, Сюзанна, я вам приказываю!

ГРАФИНЯ. Она почти раздета, граф. Она примеряла, платья, которые я ей дарю к свадьбе, услыхала вас и убежала.

ГРАФ. Если она боится показаться, то говорить то ей, во всяком случае, можно. Отвечайте, Сюзанна, вы в туалетной?

ГРАФИНЯ. Сюзанна, я запрещаю вам отвечать! Неслыханное тиранство!

ГРАФ. Хорошо же. Одета она или неодета, а раз она молчит, я должен ее увидеть.

ГРАФИНЯ. В любом другом месте я бессильна вам помешать, но, надеюсь, в моей комнате…

ГРАФ. А я надеюсь сейчас же узнать, что это за таинственная Сюзанна. Просить у вас ключ, по-видимому, бесполезно, но выломать эту легкую дверь ничего не стоит. Сейчас только принесу инструмент. Чтобы все оставалось все, как есть, вы пойдете со мной, а наружную дверь мы запрем. Надеюсь, в этом пустяке вы мне не откажете?

ГРАФИНЯ. Что вы, граф, я не собираюсь идти вам наперекор.

ГРАФ. Ну, а та Сюзанна, которая находится в туалетной комнате, пусть потрудится подождать меня. Когда я вернусь, то самым слабым ей наказанием…

(ГРАФ утаскивает за собой ГРАФИНЮ. СЮЗАННА выходит из-за портьеры, выпускает КЕРУБИНО.)


СЮЗАННА. Керубино, скорее!


КЕРУБИНО. Ах, Сюзанн, какое ужасное происшествие!


СЮЗАННА. Уходите отсюда сию же минуту.


КЕРУБИНО. А куда же уходить?


СЮЗАННА. Не знаю, но если вы сейчас не исчезните – он вас в порошок сотрет!


КЕРУБИНО. Может быть, окно в сад не так уж высоко.


СЮЗАННА. Целый этаж, немыслимо. Бедная графиня.


КЕРУБИНО. Клумбу придется испортить.


СЮЗАННА. Вы разобьетесь!


КЕРУБИНО. В пылающую бездну, и туда, Сюзан, бросился бы я, лишь бы ничем не повредить графине. А этот поцелуй принесет ей счастье. (Целует СЮЗАННУ и прыгает в окно.)

СЮЗАННА. И след простыл. Ах, сорванец! Теперь, ваше сиятельство, можете ломать дверь, а уж я как в рот воды наберу. (Скрывается в туалетной комнате).


(ГРАФ и ГРАФИНЯ входят.)

ГРАФ. Прежде чем я стану ломать дверь, подумайте, графиня, о последствиях. Еще раз предлагаю: отоприте дверь сами.

ГРАФИНЯ. Граф, как может воспитанный человек доходить до такого исступления только из ложного самолюбия?

ГРАФ. Пусть из ложного самолюбия, но дверь вы отопрете немедленно, иначе я…

ГРАФИНЯ. Остановитесь, граф! Хорошо, вы все увидите, только выслушайте меня спокойно.

ГРАФ. Значит там не Сюзанна?

ГРАФИНЯ. Этот человек вам совсем не опасен… Мы придумали одну шутку… право, очень невинную, для сегодняшнего вечера… И он и я были далеки от мысли вас оскорбить.

ГРАФ. «И он и я». Значит это мужчина?

ГРАФИНЯ. Мальчик, граф!

ГРАФ. Кто же?

ГРАФИНЯ. Не решаюсь сказать.

ГРАФ. Я его убью!

ГРАФИНЯ. Это маленький Керубино…

ГРАФ. Керубино? Наглец! Вот разгадка записки. Выходи, проклятый паж!

ГРАФИНЯ. Граф, граф, вы так разгневаны, что я трепещу за него. Умоляю, тот беспорядок в его одежде…


ГРАФ. Беспорядок в одежде.


ГРАФИНЯ. Он без плаща, шея голая…

ГРАФ. Шея голая!


ГРАФИНЯ. Граф, пощадите ребенка! Ради нашей любви…


ГРАФ. Моей любви, коварная!


ГРАФИНЯ. Боже, он погиб!


(Распахивает дверь. Выходит СЮЗАННА.)


СЮЗАННА. Так убейте же этого несносного пажа.


ГРАФ. Сюзанна. Но, быть может, она там была не одна. (Скрывается в туалетной комнате.)

СЮЗАННА. Успокойтесь, его уже и след простыл.


ГРАФИНЯ. Ах, Сюзанна, я чуть жива.


(Выходит ГРАФ.)


ГРАФ. Никого нет… Вы что? Дурачили меня?

ГРАФИНЯ. А почему бы не подурачится, граф?

ГРАФ. Ну, вы прекрасно сыграли свою роль.

СЮЗАННА. А я, ваше сиятельство?

ГРАФ. Замечательно. Но ты бы лучше помирила меня с графиней.

ГРАФИНЯ. Как вы могли, ваше сиятельство?

ГРАФ. Только самое великодушное прощение.


ГРАФИНЯ. Ах, граф. Я уже второй раз за день прощаю вас и без всяких условий.


(Поцелуй.)
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УКРОЩЕНИЕ СТРОПТИВОЙ

ПЕТРУЧЧО.


День добрый, Кэт! Так вас зовут, слыхал я?


КАТАРИНА.


Слыхали так? Расслышали вы плохо.


Меня все называют Катариной.


ПЕТРУЧЧО


Солгали вы, зовут вас просто Кэт.


Кэт – кошечка, Кэт – лакомый кусочек.


Узнай, моя сверхлакомая Кэт,


Что услыхав, как превозносят люди,


Твою любезность, красоту и кроткость, -


Я двинулся сюда тебя посватать.


КАТАРИНА.


Он двинулся! Кто двинул вас сюда,


Пусть выдвинет отсюда. Вижу я,


Передвигать вас можно.


ПЕТРУЧЧО


То есть как?


КАТАРИНА.


Как этот стул.


ПЕТРУЧЧО


Садись же на меня.


КАТАРИНА.


Ослам таким как ты привычна тяжесть.


ПЕТРУЧЧО.


Спокойнее, оса, ты зла не в меру


КАТАРИНА.


Оса? Так бойся жала моего!


ПЕТРУЧЧО


А я его возьму и вырву прочь.


Я дворянин!


КАТАРИНА.


А вот сейчас проверим


(Бьет его)


ПЕТРУЧЧО


Ударь еще – я сдачи дам, клянусь


КАТАРИНА.


Смотрите, как распетушился!


ПЕТРУЧЧО


Пусть я петух, будь курочкой моей.


КАТАРИНА.


Ну и петух, боится кукарекать


ПЕТРУЧЧО


Довольно, Кэт, ну не смотри так кисло.


КАТАРИНА.


Я кисну от кислятины всегда.


ПЕТРУЧЧО


Здесь нет кислятины, так и не кисни.


КАТАРИНА.


Нет, есть. Нет, есть.


ПЕТРУЧЧО


Где? Покажи.


КАТАРИНА


Нет зеркала с собой


ПЕТРУЧЧО


Так это я?


КАТАРИНА.


Хоть молод, а догадлив.


ПЕТРУЧЧО


Я молод для тебя!


КАТАРИНА.


Я ухожу, пустите! Останусь, только рассержу.


ПЕТРУЧЧО


Ничуть. Мне говорили – ты строптива, зла,


Но, вижу я – все эти слухи ложны.


Ты ласкова, приветлива на редкость.


Не хмуришься, не смотришь исподлобья.


Перечить в разговоре ты не любишь.


А ну, пройдись-ка, я взгляну, ты не хромаешь?


КАТАРИНА.


Да где таким речам ты научился?


ПЕТРУЧЧО


Экспромты от природного ума.


КАТАРИНА.


Природа-мать умна, да сын безмозглый.


ПЕТРУЧЧО


Я не умен?


КАТАРИНА.


Иди-ка лучше спать.


ПЕТРУЧЧО


Я собираюсь спать в твоей постели.


Отец тебя мне в жены отдает.


Вот он идет. Отказывать не вздумай.


Я должен мужем быть твоим, и буду.


КАТАРИНА.


Меня за полоумного просватать?


Разбойника, нахала, грубияна.


Что наглостью рассчитывает взять!


Скоре увижу, как тебя повесят
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Э.Ростан


СИРАНО ДЕ БЕРЖЕРАК


(СИРАНО и КРИСТИАН у дома РОКСАНЫ)

СИРАНО.


Пойдем учить слова, мой друг!


Тебя за этот труд сегодня ждет награда.


КРИСТИАН.


Не надо.


СИРАНО.


Что?


КРИСТИАН.


Я говорю, не надо.


СИРАНО.


Ты помешался?


КРИСТИАН.


Нет.


СИРАНО.


Но почему же вдруг


Ты так решил?


КРИСТИАН.


Конец! Довольно!


Нельзя, мой друг, любить вдвоем.


В союз вступили мы с тобой по доброй воле,


По доброй воле же его и оборвем.


Я благодарен за урок,


Но ныне миновал твоим урокам срок.


Что нужно мне? Немножечко огня,


Отваги капельку да маленькая удаль!


(Показывается РОКСАНА.)


Она идет! О, не бросай меня!..


СИРАНО.


Нет, говорите сами, сударь! (Уходит.)

(КРИСТИАН, РОКСАНА.)


РОКСАНА (прощаясь у калитки).

До повой встречи, Гремиона!


Мы опоздали в этот раз.


(КРИСТИАНУ.)


А... вы явились в срок, как истинно влюбленный.


Садитесь, Кристиан. Я буду слушать вас.


(Садится на скамью.)


КРИСТИАН.


Я вас люблю!


РОКСАНА.


Чудесное начало.


Я тоже слушаю, любя.


КРИСТИАН.


Я вас люблю!


РОКСАНА.


Ну, дальше.

КРИСТИАН.


Что ж, вам мало?


РОКСАНА.


Но как вы любите?


КРИСТИАН.


Я… так люблю тебя!


РОКСАНА.


Ах, так – но как же это?


КРИСТИАН.


Очень!


РОКСАНА.


Я чувство с радостью делю,


Но ведь язык любви не точен.


А как вы любите?


КРИСТИАН.


О, дьявольски люблю!


РОКСАНА (зевает).

Как остроумно!


КРИСТИАН.


Ваша шея!..


Так обольстительна...


(Хочет поцеловать.)


РОКСАНА.


Что с вами, Кристиан?


КРИСТИАН.


Роксана, я от счастья пьян!


РОКСАНА.


Скажите что-нибудь свежее.


КРИСТИАН.


О звездах?


РОКСАНА.


Нет же звезд.


КРИСТИАН.


Но скоро будет рой!


РОКСАНА.


Скажите хоть о них.


КРИСТИАН.


Они... они прелестны,


РОКСАНА.


Вы говорите, как сомнительный герой


Одной плохой, но нашумевшей пьесы!


(Встает.)


КРИСТИАН.


Куда? Постойте! Если так –


Я все скажу...


РОКСАНА.


Что любите меня вы?


Прекрасные слова звучат у вас в устах,


Как стертые монеты у менялы.


Падите прочь!


(Уходит.)


СИРАНО (входя).

Какой успех?


КРИСТИАН.


На помощь!


СИРАНО.


Нет!


КРИСТИАН.


Но я прошу вас!


Я должен встреч лишиться всех...


Ее любви!.. Ведь это ужас!..


Нет, лучше смерть!


СИРАНО (в раздумье).

Ее окно...


Здесь, под балконом, так темно...


Стань вот сюда, и для Роксаны


Я подскажу слова...


КРИСТИАН.


Роксана!


РОКСАНА (появляясь).

Это кто?


СИРАНО (тихо, КРИСТИАНУ).


Ну, говори скорее!


КРИСТИАН.


Я вам хочу сказать...


РОКСАНА.


О нет! Не надо слов.


У вас слова похожи на слонов –


Их тяжко говорить, а слушать тяжелее.


СИРАНО (подсказывая).

Не тяжелы слова, но тяжела любовь!


КРИСТИАН (повторяя).

Не тяжелы слова, но тяжела любовь!


РОКСАНА.


Так это что же? Значит, вновь


Дар красноречья с прежним жаром


Готов коснуться ваших уст?


КРИСТИАН (та же игра).

Я отдаю вам красноречье даром...


Но это... будет... даром чувств!


РОКСАНА.


Ага! Слова пришли в движенье!


Их выражение звучит на этот раз!


КРИСТИАН (та же игра).


Но выраженье... ваших глаз...


Слова лишает... выраженья...


РОКСАНА.


О, как ты говоришь! Однако почему же


Чуть запинаются еще слова твои?


КРИСТИАН (та же игра).


У вас столь маленькие уши,


Что трудно в них войти словам большой любви!


РОКСАНА.


Я к вам сейчас спущусь.


СИРАНО. (отстраняя КРИСТИАНА)

Не надо... не сейчас...


РОКСАНА.


Ну, встаньте на скамью.


СИРАНО.


Не надо. Так прекрасно,


Себя не видя и не видя вас,


И чувствовать и говорить в пространство...


Мне кажется, я говорю впервые...


РОКСАНА.


И голос ваш другой. Вы так не говорили.


СИРАНО.

Да, верно... Ночь темна... Лишь отсвет голубой...


Могу осмелиться я быть самим собой...


Я так взволнован... И любое слово


Так ново для меня...


РОКСАНА.


Так ново?


СИРАНО.


Ведь я же не слова... я то, что за словами...


Все то, чем дышится... бросаю наобум...


Куда-то в сумрак... в ночь...


РОКСАНА.


Вам помогает ум.


СИРАНО.


Что ум? Он может быть притворщиком искусным,


Но перед ним любовь появится едва,


И меркнет он, как перед всяким чувством


Бледнеют всякие слова.


РОКСАНА.


Ну, хорошо. Пускай для нас двоих


Пришли мгновенья эти. Понимаю,


Но что вы скажете, переживая их?


СИРАНО.


Что я скажу? Двенадцатого мая


Прическу изменили вы.


Мне кажется, сейчас я слышу хруст травы,


Когда еще давно, но как сегодня будто,


Вы девочкой встречали утро.


Что я скажу? Зачем вам разбираться?


Скажу, что эта ночь, и звезды, и луна,


Что это для меня всего лишь декорация,


В которой вы играете одна!


Что я скажу? Не все ли вам равно?


Слова, что говорят в подобные мгновенья,


Почти не слушают, не понимают, но


Их ощущают, как прикосновенья.


Я чувствую, мгновенья торопя,


Как ты дрожишь, как дрожь проходит мимо


По ветке старого жасмина...


РОКСАНА.


Я плачу... Я дрожу... И… я люблю тебя.


СИРАНО (растерянно).

Ты любишь?.. Ты?.. Меня?..


РОКСАНА.


Но, так меня волнуя,


Чего ты хочешь?


КРИСТИАН.


Поцелуя.


РОКСАНА.


Ты просишь?


СИРАНО (КРИСТИАНУ).

О! Ты слишком тороплив.


КРИСТИАН.


Ты почему не хочешь, чтобы я


Поцеловал ее?


СИРАНО.


Мне показалось, рано...


КРИСТИАН.


А мне медлительность твоя


Весьма загадочна и странна...


СИРАНО (в сторону).


Да... это так. Любой ценою


Их юность и любовь возьмут свои права...


Так пусть же будут хоть слова...


Мои слова тому виною!


РОКСАНА.


Мы говорили о...


СИРАНО.


О поцелуе.


РОКСАНА.


О нем не говорят, он для обеих тайна.


СИРАНО.


Нет, поцелуй – не тайна, а секрет,


Но в губы сказанный случайно.


РОКСАНА.


Но если так передается он...


Ну, ладно... Все равно... Скажите...


СИРАНО (КРИСТИАНУ).


Поднимайся.


РОКСАНА.


Не тайна, а секрет...


СИРАНО (КРИСТИАНУ).


Ну, поднимайся, слон!


РОКСАНА.


Секрет для губ...


(КРИСТИАН разводит руками.)


СИРАНО.


Что это за гримаса?


КРИСТИАН.


Моя любовь не та... Она чиста, мой друг.


СИРАНО.


Ты правда глуп! Скорей!


(КРИСТИАН нерешительно поднимается).


Какая тьма вокруг!


Она не видит... Звезды скупы...


Не различит – луна слаба...


Она его целует в губы,


Целуя в них мои слова.
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А. Островский

СВОИ ЛЮДИ, СОЧТЕМСЯ


ЛИПОЧКА и АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА.

АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА (входя). Так, так, бесстыдница! Как будто сердце чувствовало: ни свет ни заря, не поемши хлеба божьего, да уж и за пляску тотчас!


ЛИПОЧКА Как, маменька, я и чай пила, и ватрушку скушала. Посмотрите-ка, хорошо? Раз, два, три... раз... два... 


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА (преследуя ее). Так что ж, что ты скушала? Нужно мне очень смотреть, как ты греховодничаешь!.. Говорю тебе, не вертись!..


ЛИПОЧКА Что за грех такой! Нынче все этим развлекаются. – Раз... два...


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА Лучше об стол лбом стучи, да ногами не озорничай! (Бегает за ней.) - Да что ж ты, с чего ж ты взяла не слушаться!


ЛИПОЧКА Подите вы с своими советами! Право, мне иногда краснеть приходится от ваших глупостей!


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА Каково детище-то ненаглядное! Прошу подумать, как она мать-то честит! Ах ты, болтушка бестолковая! Да разве можно такими речами поносить родителей? Да неужто я затем тебя на свет родила, учила да берегла пуще соломинки?


ЛИПОЧКА. Не вы учили – посторонние; полноте, пожалуйста; вы и сами-то, признаться сказать, ничему не воспитаны. А я вот выросла, да посмотрела на светский тон, так и вижу, что я гораздо других образованнее. Что ж мне, потакать вашим глупостям!


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА. Ох, выведешь ты меня из терпения, прямо к отцу пойду, так в ноги и брякнусь, житья, скажу, нет от дочери.


ЛИПОЧКА. Да, вам житья нет! Воображаю.– А мне есть от вас житье? Зачем вы отказали жениху? Чем не бесподобная партия? Чем не капидон? Что вы нашли в нем легковерного?


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА. А то и легковерного, что зубоскал! Приехал, ломался, ломался, вертелся, вертелся. Эка невидаль!


ЛИПОЧКА. Да, много вы знаете! Известно, он благородный человек, так и действует по деликатному. В ихнем кругу всегда так делают. Он ведь не купчишка какой-нибудь. (Шепчет в сторону.) Душка, милашка!


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА. Да, хорош душка! Скажите, пожалуйста! Жалко, что не отдали тебя за шута за горохового.


ЛИПОЧКА. Да, легко вам разговаривать, а позвольте спросить, каково мне-то?


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА. Разве мне тебя не жаль, ты думаешь? Да что делать-то! Потерпи малость. Нельзя же тебе вдруг жениха найти; скоро-то только кошки мышей ловят.


ЛИПОЧКА. Что мне до ваших кошек! Мне мужа надобно! Что это такое! Срам встречаться с знакомыми, в целой Москве не могли выбрать жениха – все другим да другим. Слышите, найдите мне жениха, беспременно найдите!.А то для вас же будет хуже: нарочно, вам назло, по секрету заведу обожателя, с гусаром убегу, да и обвенчаемся потихоньку.


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА. Какие у тебя там гусары, бесстыжий твой нос! Тьфу ты, дьявольское наваждение! У меня ведь недолго, я и на кухню горшки парить пошлю. Ишь ты! С поросятами тебя, вместо родителей-то, посажу!


ЛИПОЧКА. Ввам угодно спровадить меня на тот свет прежде времени, извести своими капризами? (Плачет.) Что ж, пожалуй, я уж и так, как муха какая, кашляю. (Плачет.)

ЛИПОЧКА! Липа! Ну, будет! Ну, перестань! (Сквозь слезы.) Ну, не сердись ты на меня (плачет)... бабу глупую... неученую..... Сережки куплю.


ЛИПОЧКА (плача). На что мне сережки ваши, у меня и так полон туалет. А вы купите браслеты с изумрудами.


АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА. Куплю, куплю, только ты плакать-то перестань!


ЛИПОЧКА (сквозь слезы). Тогда я перестану, как замуж выду. (Плачет.)

АГРАФЕНА КОНДРАТЬЕВНА. Выдешь, выдешь, голубчик ты мой! Ну, поцелуй меня! (Целуются). Ну, Христос с тобой! Ну, дай я тебе слезки оботру (Обтирает.) Вот нынче хотела Устннья Наумовна прийти, мы и потолкуем.


ЛИПОЧКА (голосом, еще не успокоившимся). Ах! кабы она поскорей пришла!
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Лопе де Вега


СОБАКА НА СЕНЕ


ТЕОДОРО 


Графиня!


ДИАНА


Вечно


Я вас ищу...


ТЕОДОРО


Сеньора, верьте...

ДИАНА


Мне Теодоро нужно спешно


Продиктовать одно письмо.


ТЕОДОРО (в сторону)

Она не в духе, что-то шепчет.


Я говорил, что во дворцах


Благополучен бессловесный:


У каждого ковра есть уши,


И есть язык у каждой двери!


ДИАНА


Займемтесь делом.


Перо возьмите, Теодоро.


ТЕОДОРО (в сторону)

Убьет или прогонит с места.


ДИАНА


Пишите.


ТЕОДОРО


Я готов.


Я жду, сеньора.


ДИАНА


Я диктую.


ТЕОДОРО (в сторону)

Вручаю дух мой силе крестной!


(ДИАНА садится в высокое кресло.


Она диктует, а ТЕОДОРО пишет.)

ДИАНА


"Когда знатная женщина открыла свое чувство человеку безродному, то верх неприличия продолжать ухаживать за другой. И кто не ценит своего счастья, пусть остается дураком".


ТЕОДОРО


А дальше что?


ДИАНА


Чего ж еще?


Сложить и запечатать это.

ДИАНА


Безумства любящего сердца.


ТЕОДОРО


Я запечатал, ваша милость.


Мне только адрес неизвестен.


ДИАНА


Письмо назначено для вас;


И по секрету от Марселы.


Быть может, вы его поймете,


Вновь перечтя в уединенье.


(Уходит )

ТЕОДОРО

Я ничего не понимаю!


Ну, кто ж так любит, раз в неделю,


Как будто лекарь кровь пускает?


Какие странные задержки


Дает ее любовный пульс!


(Входит МАРСЕЛА.)

МАРСЕЛА


О дорогой мой, наконец-то!


Ну, что она тебе сказала?


Как у меня стучало сердце!


ТЕОДОРО


Сказала, что желает выдать


Тебя за Фабьо. Да, Марсела.


Вот и письмо, чтоб из именья


Прислали поскорее денег,


Твое приданое, мой друг.


МАРСЕЛА


Что это?


ТЕОДОРО


Я тебе сердечно


Желаю счастья; но теперь,


Когда ты сделалась невестой


Со мной и в шутку не беседуй.


МАРСЕЛА


Послушай.


ТЕОДОРО


Сетовать не время


(Уходит.)

МАРСЕЛА


Нет, нет, я не могу поверить,


Что это так на самом деле.


Ему опять мозги вскружило


Вниманье этой сумасшедшей.


Неблагодарный Теодоро!


Едва лишь на тебя повеет


Ее величьем – я забыта.


Она уйдет – со мной ты нежен;


Она нежна – -и ты уходишь.


Ну чье тут выдержит терпенье?
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ГРУШЕНЬКА

(На сцену выходит Грушенька, очень аппетитная дама цветущих лет.)


ГРУШЕНЬКА. Груша я, Грушенька… Аграфена Саввична. Муж мой третьи сутки не открывает глаза. Умер. А меня женихи одолевают. А я женщина слабая беззащитная… Вот извозчик – очень хороший мужчина… Гробовщик тоже ничего, самостоятельный…


МАРКЕР (выглядывая из-за кулис). Аграфена Саввична, ку-ку…


ГРУШЕНЬКА. Маркер… Ах, это вы, Роман Каземирович.


МАРКЕР. Нет, это не я, это тень моя. Все, что от меня осталось.


ГРУШЕНЬКА. Да и не мало же от вас осталось.


МАРКЕР. Ах, Аграфена Саввична, с тех пор, как ваш муженек сыграл дуплетом в лузу, ваша чудесная головка торчит на таком изумительном туловище, что не дает мне покоя.


ГРУШЕНЬКА. Ах, Роман Каземирович, мне перед мужем плакать надобно, а вы тут игрунчики заводите.


МАРКЕР. Дайте мне вашу ручку… с золотым колечком и бриллиантовое сердечко на вечное хранение.


ГРУШЕНЬКА. Зря стараетесь, Роман Каземирович, руку у меня уже просил извозчик.


МАРКЕР. А сердце?


ГРУШЕНЬКА. А сердце – гробовщик. Да и боязно мне второй раз замуж-то выходить.


МАРКЕР. А что так.


ГРУШЕНЬКА. Овдоветь боюсь. Мужчина-то нынче хлипкий пошел.


МАРКЕР. Не беспокойтесь Аграфена Саввична, я сам лишний раз овдовею, но вас до такого не допущу. А женихов ваших я как шары по бильярду разбросаю.


ГРУШЕНЬКА. И извозчика?


МАРКЕР. Извозчика от двух бортов дуплетом в середину.


ГРУШЕНЬКА. А гробовщика?


МАРКЕР. Гробовщика? К себе обратно в лузу. Когда я зол…


ГРУШЕНЬКА. Маркер.


МАРКЕР. Что?


ГРУШЕНЬКА. Руки с бильярду!


(ГРУШЕНЬКА и МАРКЕР поют дуэт, который заканчивается танцем.)


ГРУШЕНЬКА.


Право не знаю как это вдруг,


Жениха променять в одночасье


МАРКЕР.


Если б был жив ваш покойный супруг,


Сам бы он дал нам согласье.


ГРУШЕНЬКА.


Ишь ты подишь ты, какая судьба,


Ох, вы и ловки и прытки.


МАРКЕР.


Вам променять предлагаю гроба,


Срочно на кий с пирамидкой.


ГРУШЕНЬКА.


Нет, придется пождать


МАРКЕР.


Только лист подписать


ВМЕСТЕ.


Заплатить три рубли гербового.


Нынче без волокит,
Лишь перо заскрипит
И счастливая пара готова.


ГРУШЕНЬКА.


Ты мне по сердцу, но я не твоя


Надо подумать немного.


МАРКЕР.


Дело поставлю в три месяца я


Вам на широкую ногу.


ГРУШЕНЬКА.


Ох, одного я никак не пойму,


Чего ж ты хотишь, привередник.


МАРКЕР.


В общем и целом я меры приму,


Что б через год был наследник.


ГРУШЕНЬКА.


Чтоб младенца назвать.


МАРКЕР.


Только лист подписать.


ВМЕСТЕ.


Заплатить три рубли гербового
Нынче без волокит,
Лишь перо заскрипит
И наследнику имя готово.


ГРУШЕНЬКА.


Сперло дыханье, кругом голова,


Дальняя жизнь предо мною.


МАРКЕР.


Грушенька, бросьте пустые слова,


Будьте моею женою.


ГРУШЕНЬКА.


Нет, уж довольно семейной тюрьмы,


Быть мне свободной охота.


МАРКЕР.


Коль не сойдемся в характерах мы,


Дело исправим в два счета.


ГРУШЕНЬКА.


Что ж, развод? Наплевать.


МАРКЕР.


Только лист подписать.


ВМЕСТЕ.


Заплатить три рубли гербового
Нынче без волокит,
Лишь перо заскрипит
И свободными станем мы снова.
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ЭЛЛИ. Мам, а где мы живем.


МАТЬ. В нашем доме.


ЭЛЛИ. А наш дом где?


МАТЬ. В Канзасе.


ЭЛЛИ. А Канзас где?


МАТЬ. В америке.


ЭЛЛИ. Мам, а Америка где?


МАТЬ. На земле... а если ты хочешь спросить меня – где земля – то я сама этого не знаю.


ЭЛЛИ. Мам, но если мы живем в Канзасе, Канзас в Америке, а Америка на земле, то значит земля очень большая?


МАТЬ. Да, земля очень большая.


ЭЛЛИ. Мам, а скажи пожалуйста, если земля такая большая, то на верное где-нибудь на ней живут волшебники.


МАТЬ. Нет, дочка, это фантастика. Волшебников не бывает ни добрых, ни особенно злых.


(Уходят. Появляется БАСТИНДА с котелком)


БАСТИНДА. Ах, как кипит, как кипит. Ну сейчас нашлю на землю ураган, и снесет он с лица земли все дома, весь Канзас и всю Америку. Фурида... бурида... забыла... Че я забыла-то. Фурида, бурида... я что-то бросить забыла. Фрегоза!


ФРЕГОЗА. Да, ваше бессмертие.


БАСТИНДА. Где моя повареная книга?


ФРЕГОЗА. Сейчас принесу.


БАСТИНДА. Мне нужна не твоя дурацкая поваренная книга для плохих кухарок, а моя поваренная книга для злых волшебниц.


ФРЕГОЗА. Вы ее вчера куда-то засунули.


БАСТИНДА. Я засунула?


ФРЕГОЗА. А вы вспомните, что вы вчера вытворяли. Пили яд, пели, орали, летали на помеле. И куда-то ее засунули.


БАСТИНДА. Нет, это ты ее засунула, безрукая.


ФРЕГОЗА. Хорошо, госпожа, я безрукая.


БАСТИНДА. А это что?


ФРЕГОЗА. Руки.


БАСТИНДА. А зачем же ты мне сказала, что ты безрукая, когда ты рукая?


ФРЕГОЗА. Я сказала: Это вы сказали, что я безрукая.


БАСТИНДА. Я сказала? Да, я сказала, после того как ты сказала, что я сказала, что... запутала... Иди и поищи мою книгу.


ФРЕГОЗА. Да вот же она лежит.


БАСТИНДА. Действительно. Ну ничего нельзя тебе поручить найти, безглазая.


ФРЕГОЗА. Опять колдовать собираетесь, ваше бессмертие.


БАСТИНДА. Ну, не такая уж я бессмертная. Меня может погубить только одна вещь.


ФРЕГОЗА. Какая?


БАСИНДА. А вот эта, которая кап-кап... а тебе зачем знать?


ФРЕГОЗА. Ну, чтобы вас у...


БАСТИНДА. Ах, ты негодница. Меня у...


ФРЕГОЗА. Уберечь.


БАСТИНДА. Вот тебе, вот тебе... Вот мне. (Раскрывает книгу.) Буква «а». А... алмаз толче... а что это? Алмаз толче... Алмаз толче... (переворачивает страницу) ...ный. Ный... А, так это же алмаз толченый. Ну нет, это накладно. (К зрителям). Какая следующая буква алфавита? Эх вы, двоечники. Следующая буква «зю». Так. О, нашла. Змеиные головы. Фрегоза-а!


ФРЕГОЗА. Да, ваше бессмертие.


БАСТИНДА. Где у нас змеиные головы?


ФРЕГОЗА. Так вы же вчера ими яд закусывали.


БАСТИНДА. И что, ни одной не осталось?


ФРЕГОЗА. Ни одной.


БАСТИНДА. А когда следующую партию подвезут?


ФРЕГОЗА. Одиннадцатого сентября.


БАСТИНДА. Эх, придется ждать. Ну, ничего, одиннадцатого сентября держись Америка.
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Н. В. Гоголь


ЖЕНИТЬБА

(Комната в доме АГАФЬИ ТИХОНОВНЫ. АГАФЬЯ ТИХОНОВНА гадает на картах. Ее тетка, АРИНА ПАНТЕЛЕЙМОНОВНА вяжет.)


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Опять, тетушка мне в женихи выпадает бубновый король.


ТЕТКА. А кто бы, ты думала, есть бубновый король.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Не знаю.


ТЕТКА. А я знаю кто.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. А кто?


ТЕТКА. Торговец по суконной линии, Алексей Дмитриевич Стариков.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Вот уж верно не он! Я хоть что ставлю, не он.


ТЕТКА. Не спорь, Агафья Тихоновна, нет другого бубнового короля.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. А вот же нет: бубновый король значит здесь дворянин. Купцу далеко до бубнового короля.


ТЕТКА. Эх, Агафья Тихоновна, а ведь не то бы ты сказала, будь твой батюшка жив. Тот бывало, как ударит всей пятерней по столу, да вскрикнет: «Плевать, я говорит, на того, кто стыдится быть купцом!» А рука-то с ведро величиною – такие страсти. А ведь если сказать правду, он твою матушку и усахарил.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ну вот, чтобы и у меня был такой злой муж! Да ни за что не выйду замуж за купца.


ТЕТКА. Да ведь Алексей-то Дмитриевич не такой.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Не хочу, не хочу! У него борода: станет есть, все потечет по бороде. Нет, нет, не хочу!


ТЕТКА. Да ведь где ж достать хорошего дворянина? Ведь его на улице не сыщешь.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Фекла Ивановна сыщет. Она обещалась сыскать самого лучшего.


ТЕТКА. Да ведь она лгунья, мой свет.


(Входит ФЕКЛА.)


ФЕКЛА. Ан, нет Арина Пантелеймоновна, грех вам понапрасну поклеп возводить.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах, это Фекла Ивановна! Ну что, говори, рассказывай! Есть.


ФЕКЛА. Есть, есть, дай только прежде с духом собраться – так ухлопоталась! Зато уж каких женихов тебе припасла! То есть и стоял свет и будет стоять, а таких еще не было! Сегодня же иные и прибудут.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Как же сегодня? Душа моя Фекла Ивановна, я боюсь.


ФЕКЛА. И, не пугайся, мать моя! Дело житейское. Приедут, посмотрят, больше ничего. И ты посмотришь их: не пондравятся – ну и уедут.


ТЕТКА. Ну уж, чай, хороших приманила?


ФЕКЛА. Все как на подбор. Уж такие дворяне, что еще и не было таких.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ну какие же, какие?


ФЕКЛА. Ну, например, Никанор Иванович Анучкин. Такой деликатный. А губы, мать моя, губы – малина, совсем малина. Тонкого поведения, а сам-то такой субтильный, и ножки узенькие тоненькие.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Нет, мне эти субтильные как-то не того…


ФЕКЛА. А коли хочешь поплотнее, так возьми Ивана Павловича. Уж тот, нечего сказать, барин так барин: в эти двери не войдет, – такой славный.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. А фамилия его как?


ФЕКЛА. А фамилия Иван Павлович Яичница.


ТЕТКА. Это такая фамилия?


ФЕКЛА. Фамилия.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах, боже мой, какая фамилия. Как же это? Если я выйду за него замуж – то буду называться Агафья Тихоновна Яичница? Бог знает что такое!


ФЕКЛА. И, мать моя, да на Руси есть такие фамилии, что только плюнешь да перекрестимся. А коли не нравится прозвище, то возьми Балтазара Балтазаровича Жевакина – чиновник, титулярный советник.


ТЕТКА. А не любит ли он выпить?


ФЕКЛА. Пьет… не прекословлю, пьет. Что ж делать, если он чиновник.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ну, а кто еще, еще?


ФЕКЛА. Смотри ты, как тебя вдруг разобрало, а ведь давеча испугалась.


(В дверях слышится звон.)


ТЕТКА. Никак звонит кто-то.


ФЕКЛА. Это они.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Кто они?


ФЕКЛА. Они… кто-нибудь из женихов.


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах!


ТЕТКА. Святые, помилуйте нас грешных! В комнате совсем не прибрано!


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Ах, тетушка, как мне быть? Я чуть не в рубашке!


ТЕТКА. Ах, мать моя, беги скорей одеваться!


АГАФЬЯ ТИХОНОВНА. Толстый то какой!


ТЕТКА. Ну, господи, благослови!
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КНЯЗЬ. Здравствуй, Степан. А где Федор Семеныч?


СТЕПАН. С утра в театр пошли, скоро будут-с.


КНЯЗЬ. А что это ты, братец, не весел?


СЕМЕН. Да где ж веселиться, когда с утра во рту ни крошки. (Стук). Стучат, кажись не в духе.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Какого черта ты так долго не открываешь?


СТЕПАН. Помилуйте, Федор Семенович, вы как постучали, так я вам сразу открыл.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Чем обязан, князь, счастьем вас у себя видеть?

КНЯЗЬ. Я пришел, Федор Семеныч, сказать вам, что не могу быть сегодня в театре, у меня свидание.

ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Вы, князь, не можете быть в театре не потому, что у вас свидание, а потому, что моя пьеса сегодня не идет.

КНЯЗЬ. Как так?


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Эта Сурмилова отказалась играть. (Степану). Ну, что?

СТЕПАН. Барин, дайте хоть гривенник на обед.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Успеешь еще натре… покушать.


(Стук. СТЕПАН открывает, входят СИНИЧКИН и ЛИЗА.)


СИНИЧКИН. Здравствуйте Федор Семенович.

ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Чем обязан?


СИНИЧКИН. Позвольте представить, моя дочь Лизанька. Как известно Сурмилова отказалась играть в вашей пьесе, так вот моя Лизанька сыграет роль Коры.

ЛИЗА. У меня роль тверда.


КНЯЗЬ. Какая прелесть, роль у неё тверда.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Ну, вы что мон шер, Синичкин, с ума сошли что ли?

КНЯЗЬ. Сурмилова – актриса заслуженная, с большим талантом. А это…

СИНИЧКИН. Федор Семенович, находясь в святилище гения русской словесности, рупора передовой общественной мысли…

ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Неплохо изъясняется.


СИНИЧКИН. Я верю, что человек с вашим вкусом, а кому не известен вкус Федора Семеныча?


ЛИЗА. Кому не известен вкус Федора Семеныча?


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Кому не известен?


КНЯЗЬ. Никому.


СИНЧКИН. Прошу вас, испытайте её.


ЛИЗА. Испытайте, Федор Семенович.

ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Ну, извольте.


СИНЧКИН. Вот и хорошо, я буду читать за Алонзо.


ЛИЗА. Алонзо, милый Алонзо.


СТЕПАН. Чего изволите?


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Пошел вон!


СТЕПАН. Ну, дайте поесть!


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Убью. Продолжайте.

СИНЧКИН. Кора, о Кора! Тебя ли вижу я?

ЛИЗА. Алонзо, милый Алонзо. Я отдала свою невинность главарю разбойников, чтобы вытащить ключ от твоей темницы из-под подушки, на которой покоились его безобразные черты!

СИНЧКИН. Бежим же из этих мрачных стен, чтобы навеки воссоединиться!

ЛИЗА. Нет, я тебя уж боле недостойна!


СИНИЧКИН. Недостойна? Ах, ха-ха! Да, ты достойнее теперь многих!

ЛИЗА. Нет, беги, беги Алонзо!


СИНИЧКИН. Выстрел. Ты-дыщь!

ЛИЗА. Ах, теперь уж поздно. (Падает.)

КНЯЗЬ. Ну, нет, это нет.

ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Есть душа, но, когда дурно, это дурно.


СИНИЧКИН. Дурно, понимаю, дурно. Но это от волнения. Дома-то у нас, ой, как хорошо получалось. Позвольте нам еще разок. (Тихо). Лизок, соберись.


ЛИЗА. Это невозможно сыграть.


СИНИЧКИН. Надо. Ты-дыщь!


ЛИЗА. Ах, теперь уж поздно!


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Ну, нет же, нет.


КНЯЗЬ. Это смеху наделает.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Это смеху наделает.


СИНИЧКИН. Мы все поняли, Федор Семенович, давайте последний разочек.

ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Нет, некогда мне. У меня вон Степан некормленый.

СИНИЧКИН. А он говорит, что еще один разочек можно.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Говорит?

СИНИЧКИН. Говорит.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ (Степану). Только ради тебя. Но кушать больше не проси.


СИНИЧКИН. Ну, Лизочек, постарайся.


ЛИЗА. Беги, беги Алонзо!


СИНИЧКИН. Ты-дыщь!

ЛИЗА. Ах, теперь уж поздно.


СИНИЧКИН. Дура. (Щиплет ее).

ЛИЗА (взвизгивает). А-а! (Падает).

ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Какая органика.


КНЯЗЬ. Какая вера в обстоятельства.


ФЕДОР СЕМЕНОВИЧ. Какой шмяк. Немедленно в театр!

СИНИЧКИН и ЛИЗА. Федор Семенович!


КНЯЗЬ (Степану). Держи братец полтинник на обед.


_1225647884.doc
Е. Шварц


ЗОЛУШКА


ЗОЛУШКА. Тут все свои. Огонь, очаг, кастрюли, кочерга, метла. Давайте, друзья поговорим по душам. Знаете, о чем я думаю? Мачеху и сестриц, позвали на королевский бал, а меня – нет. С ними будет танцевать принц, а обо мне он даже не знает. Они там будут есть мороженное, а я не буду, хотя никто в мире не любит его так как я. Терпя напрасные обиды, я научилась сочинять песенки. За прялкой я их научилась петь. А натирая полы, я научилась танцевать.


(Танцует)

МАРИАННА. Мамаша.


АННА. Мамаша. Гляньте, что она делает.


МАЧЕХА. Танцуешь? В то время, когда я сбилась с ног, собираясь с дочками на бал, ты танцуешь. А ведь о тебе, Золушка, я забочусь гораздо больше, чем о своих родных дочерях. Им я целыми месяцами не делаю ни одного замечания, тогда как тебя, моя крошечка, я воспитываю с утра до вечера. У меня столько связей, что с ума можно сойти от усталости, поддерживая их. А где благодарность, солнышко мое? Где благодарность? Вот например, у меня чешется нос, а почесать нельзя. Отойди от меня, а то я тебя укушу.


ЗОЛУШКА. За что же матушка?


МАЧЕХА. За то, что не догадалась помочь бедной, усталой женщине.


ЗОЛУШКА. Но ведь я не знала, матушка, что у вас чешется нос.


АННА. Сестрица, ты так некрасива, что должна искупать это чуткостью.


МАРИАННА. Ты так неуклюжа, что должна искупать это услужливостью.


АННА. И не смей вздыхать.


МАРИАННА. Не смей быть грустной, а то я расстроюсь перед балом.


ЗОЛУШКА. Хорошо, сестрицы, я постараюсь быть веселой.


МАЧЕХА. Посмотрим еще, имеешь ли ты право веселиться. Готовы ли наши бальные платья, которые я приказала тебе сшить за одну ночь?


ЗОЛУШКА. Да, матушка.


АННА. Какое убожество.


МАРИАННА. Какое уродство.


МАЧЕХА. Пойдем, поможешь нам одеться.
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ЗАБЫТЬ ГЕРОСТРАТА


(Темница. ТЮРЕМЩИК избивает ГЕРОСТРАТА)

ГЕРОСТРАТ. Не смей бить меня!

ТЮРЕМЩИК. Молчи, мерзавец! Прибью! Зачем только воины отняли тебя у толпы?! Там, на площади, могли сразу и прикончить! Так нет, надо соблюдать закон, тащить в тюрьму, марать руки... Тьфу!

ГЕРОСТРАТ (поднимаясь с пола). И все-таки ты не имеешь права бить меня. Я – не раб, я – человек!

ТЮРЕМЩИК. Заткнись! Какой ты человек? Взбесившийся пес! Сжег храм Атемиды! Это что же?! Как можно на такое решиться? Храм строился сто лет и триста лет простоял… Ну ничего... Завтра утром тебя привяжут ногами к колеснице и твоя башка запрыгает по камням. Уж я-то полюбуюсь этим зрелищем, будь уверен.

ГЕРОСТРАТ. Лайся, лайся, тюремщик. Сегодня я слышал слова и покрепче.

ТЮРЕМЩИК. Ах, ты… (Входит КЛЕМЕНТИНА) О, боги! Кого я вижу?! (Падает ниц.)

КЛЕМЕНТИНА. Ты ничего не видишь, тюремщик!


ТЮРЕМЩИК. Как же я ничего не вижу, когда вижу...


КЛЕМЕНТИНА (властно). Ты ничего не видишь, тюремщик! И если твой язык не будет сидеть за зубами, то за него поплатится голова. Понял?


ТЮРЕМЩИК (испуганно). Все понял, повелительница.


КЛЕМЕНТИНА. Тогда ступай прочь!


(ТЮРЕМЩИК уходит.)


ГЕРОСТРАТ. Что привело ко мне, супругу эфесского царя?


КЛЕМЕНТИНА. Пришла посмотреть на тебя.


ГЕРОСТРАТ. И как ты меня находишь?


КЛЕМЕНТИНА. Ты красив, и рост у тебя высокий.


ГЕРОСТРАТ. А почему я должен быть маленьким? Странные люди, вы почему-то уверены, что поджигатель храма должен быть уродцем.


КЛЕМЕНТИНА. Все в городе говорят, что ты сжег храм Артемиды из тщеславия. Я не верю в это. Мне кажется, есть другая причина.


ГЕРОСТРАТ. Что может быть прекраснее славы, женщина? Слава сильнее силы богов, она может подарить бессмертие.


КЛЕМЕНТИНА. Согласна. Но есть в мире одно чувство, которое ценится не меньше славы.


ГЕРОСТРАТ. Какое?


КЛЕМЕНТИНА. Любовь.


ГЕРОСТРАТ. Любовь? Ты заблуждаешься... Любовь может унизить человека, слава – никогда.


КЛЕМЕНТИНА. Даже если это слава злодея?


ГЕРОСТРАТ. Даже она. Кто построил храм Артемиды? Ну-ка? Не мучайся, ты наверняка забыла имя зодчего. Но ты будешь всегда помнить имя Герострата, который его сжег. Видишь, как слава в одну ночь делает человека бессмертным?


КЛЕМЕНТИНА. И все-таки я надеялась, что не она причина твоего поступка. Я думала, что есть в Эфесе женщина, из-за любви к которой и вспыхнул этот костер.


ГЕРОСТРАТ (усмехаясь). Какая наивность! Да все женщины Эфеса не стоят того, чтоб из-за них поджигали даже курятник.


КЛЕМЕНТИНА. Подойди ко мне.


ГЕРОСТРАТ. Зачем?


КЛЕМЕНТИНА. Подойди!


(ГЕРОСТРАТ подходит к Клементине, та дает ему звонкую пощечину.)

КЛЕМЕНТИНА (зло). Свидание окончено, Герострат! Уже не интересна беседа с тобой.


ГЕРОСТРАТ. Почему? Что разочаровало тебя во мне, царица?


КЛЕМЕНТИНА. Можно быть рабом, но мыслить как царь! А ты – мелкий лавочник, Герострат, и мыслишь как мелкий лавочник...


ГЕРОСТРАТ. Не понимаю.


КЛЕМЕНТИНА. И не поймешь! Скудные мозги вложили тебе в голову родители. Я не верю, что ты сознательно сжег храм Артемиды. Ты, наверное, спьяну случайно устроил пожар? Это было так, сознавайся?!


ГЕРОСТРАТ. Не понимаю, что ты хочешь?


КЛЕМЕНТИНА (нервно ходит по сцене). Ничтожество! Я-то представляла его героем с отважным сердцем, с прекрасными помыслами, а он... червяк! Жил как червяк и умрешь как червяк!

ГЕРОСТРАТ. Погоди, погоди, Клементина. Дай подумать!.. О, я все понял! Ну конечно! (Подходит к Клементине, прикладывает руку к сердцу.) Я люблю тебя, Клементина!


КЛЕМЕНТИНА. Ты лжешь, негодяй!


ГЕРОСТРАТ. Конечно, лгу, но ведь именно это ты хотела услышать? Во имя любви к тебе я сжег храм?


КЛЕМЕНТИНА (смутившись). Не обязательно я, мне казалось, что есть женщина...


ГЕРОСТРАТ. Не надо хитрить, Клементина. Плевать тебе на других женщин! Все знают, что ты – первая красавица в Эфесе. Тебя рисуют художники, тебе слагают гимны поэты! Тысячи юношей плачут по ночам, мечтая о тебе... И вдруг такое событие – сожжен храм Артемиды! Почему? Конечно, из-за несчастной любви. Из-за любви? К кому?! Сознайся, Клементина, ты испугалась соперницы. Неужели в Эфесе есть другая женщина, которую кто-то может любить больше, чем тебя? С этим вопросом ты пришла ко мне?


КЛЕМЕНТИНА. Пусть так. Но теперь я вижу, что заблуждалась.


ГЕРОСТРАТ. И ты успокоилась? Не верю! Твое тщеславие не меньше, чем мое. Очень хочется остаться в истории женщиной, ради которой мужчины шли насмерть... (Шепотом.) Знаешь, царица, почему я сжег храм Артемиды? Потому что считаю тебя прекраснее самой богини!


КЛЕМЕНТИНА (испуганно). Замолчи! Не навлекай на меня гнев богов!


ГЕРОСТРАТ. Не бойся, Клементина! Это я вызвал их гнев, и я буду отвечать. Тебе останется только слава... Кто такая Артемида? Жестокосердная богиня охоты. Она и любить-то не умеет, несчастная! За что ей возводятся храмы? За что ей приносят жертвы? Да она мизинца твоего не стоит!


КЛЕМЕНТИНА. Перестань! Мне страшно!


ГЕРОСТРАТ. Тебе приятно, Клементина. Я чувствую: кровь ударила тебе в лицо, закружилась голова. Подумай: пройдут годы, постареет твоя кожа, поседеют волосы, а люди будут смотреть на тебя и говорить: вот женщина, которая не уступала красотой богине. Ее любили так, как никого на свете!..

КЛЕМЕНТИНА. Что ты хочешь, Герострат?


ГЕРОСТРАТ. Завтра, когда меня будут казнить, я произнесу во всеуслышание имя Клементины! Я скажу, что, влюбившись и не рассчитывая на ответное чувство, я бросил вызов богам. Я скажу, что греки не смеют поклоняться какой-то Артемиде, когда среди нас живет такое чудо, как ты. Позволь мне сказать это?


КЛЕМЕНТИНА (взволнованно). Позволяю.


ГЕРОСТРАТ (деловым тоном). Так! Договорились! Считай, что сделка состоялась. Какова твоя цена?


КЛЕМЕНТИНА. Какая цена?


ГЕРОСТРАТ. За славу я плачу жизнью, а ты?


КЛЕМЕНТИНА. Я дам тебе золото.


ГЕРОСТРАТ. Зачем мне оно? Приговоренные к казни перестают быть алчными.


КЛЕМЕНТИНА. Чего же ты хочешь? Бежать?


ГЕРОСТРАТ. Если я сбегу, то кто же проложит тебе дорогу в бессмертие?


КЛЕМЕНТИНА. Теперь я не понимаю, про что ты говоришь?


ГЕРОСТРАТ. Ты сказала: есть в мире чувство, которое ценится не меньше, чем слава. Любовь! Я всегда относился к ней недоверчиво, но, может быть, я заблуждался? (Решительно.) Я хочу твоей любви, Клементина!


КЛЕМЕНТИНА (испуганно). Что?! У тебя помутился разум!


ГЕРОСТРАТ. Возможно. Но это – моя цена.


КЛЕМЕНТИНА. Дурак! Перед тобой – повелительница Эфеса, а ты говоришь с ней, как с продажной женщиной!


ГЕРОСТРАТ (кривляясь). Ах, извините, госпожа, я не думал оскорбить вашу особу. Всю жизнь я прожил среди грубого люда, откуда мне было набраться хороших манер? Ведь я бывший лавочник, госпожа, и, как вы справедливо заметили, у меня мысли лавочника. Я подумал: поскольку меня покупают – я могу назвать цену?


КЛЕМЕНТИНА. Перестань кривляться! Будь благоразумен, Герострат. Не забывай: я царица, Хочешь, я заставлю мужа надолго отсрочить твою казнь?


ГЕРОСТРАТ. Хочу! Но в придачу хочу твою любовь. Несколько лишних дней продлят мучения, зато твоя любовь скрасит мою муку.


КЛЕМЕНТИНА. Что тебе моя любовь? Полчаса назад ты даже не думал обо мне.


ГЕРОСТРАТ. Я влюбился в тебя с первого взгляда.


КЛЕМЕНТИНА. Лжешь! Ты что-то задумал и хитришь.


ГЕРОСТРАТ. Я не хитрю, Клементина, я просто вживаюсь в новую роль. Завтра весь город узнает, что я – сумасшедший влюбленный, дай мне тоже поверить в это. Полюби меня, Клементина.


КЛЕМЕНТИНА. Нет.


ГЕРОСТРАТ. Послушай, Клементина, я ведь могу назвать имя другой женщины.


КЛЕМЕНТИНА. Ты не посмеешь это сделать!


ГЕРОСТРАТ. Разве мало в Эфесе знатных особ, желающих прославиться? Подумай, о тебе будут написаны поэмы, трагедии... Лучшие актрисы мира станут гримировать свое лицо под твое, и само имя – Клементина – станет символом красоты и величия.

КЛЕМЕНТИНА. Но, тюремная камера – не место для любви.


ГЕРОСТРАТ. Чем я виноват, что преступникам не выделяют спальни с мягкими перинами?


(Появляется ТЮРЕМЩИК.)


КЛЕМЕНТИНА. Как ты смел войти, болван? Погаси светильник и ступай!
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БОГДАН. Я не понимаю, Марина, чего ты хочешь от меня?


МАРИНА. Да, не понимаешь.


БОГДАН. Ну, объясни мне. 


МАРИНА. Ты не понимаешь, что нужно каждой женщине.


БОГДАН. Деньги?


МАРИНА. Внимание. Богдан, каждая женщина хочет только одного, чтоб о ней заботились, чтоб её ласкали, чтоб любили. Внимания, понимаешь?


БОГДАН. Вот те раз, а я что тебе внимания не оказываю? 


МАРИНА. А ты считаешь, что оказываешь?


БОГДАН. А я так понимаю, ты считаешь, что не оказываю.


МАРИНА. Когда? Ты приходишь с работы – ты устал. 


БОГДАН. Я работаю…


МАРИНА. Но ты устал. Ты хочешь смотреть телевизор. Каждый день ты приходишь и смотришь телевизор. Уткнёшься в него…


БОГДАН. Мне надо расслабиться. Любой человек имеет право на отдых. Что в этом такого?
МАРИНА. Ничего. Конечно, отдыхать с телевизором намного приятней, чем со мной. (Начинает его передразнивать). «О, новости, оставь, оставь, оставь… О, кино, отойди… Футбол, двадцать два мужика в трусах гоняют туда сюда один мячик. 


БОГДАН. Не смей так говорить! Футбол это святое… 
МАРИНА. Телевизор, телевизор, телевизор. Со мной ты уже не отдыхаешь. Я могу голая по квартире шастать – ты даже внимания не обратишь!


БОГДАН. Ну почему, обращу. 


МАРИНА. Если попаду в рекламную паузу. 


БОГДАН. То, что женщины – это ненасытные, кровожадные, хищные существа меня предупредили. Предупредили!


МАРИНА. Чего же ты не послушал «добрых» советов? Чего же женился?


БОГДАН. Потому что надеялся на лучшее. Да, надеялся.  Помнишь, как ты себя вела до свадьбы? «Богдан я люблю тебя таким, какой ты есть… Я сделаю всё, чтобы тебе было хорошо…» И так далее. Какой мужик не клюнет на такую наживку. А стоило только кольцо одеть. И на тебе… Освенцим.

МАРИНА. Ах, бедненький… Как же ты не умер от таких мучений, а всё жиреешь и жиреешь. Жертва Освенцима.


БОГДАН. Вот такие издевательства мне и приходится терпеть.


МАРИНА. А мне? А мне?! Что мне приходится терпеть, ты подумал? Между прочим, ты тоже до свадьбы себя по-другому вёл. Помнишь? Водил меня в кино, театры, стихи читал. Романтика, свечи, прогулки зимними вечерами… А теперь вспомни, когда в последний раз ты подарил мне цветы? 
БОГДАН. Когда?.. Ну…


МАРИНА. Не тужься, не вспомнишь. Я тоже не помню.

БОГДАН. А ты не представляешь, что значит такая жизнь для мужчины, когда его заставляют выполнять прихоти стервозной жены. Одни обвинения и причитания, и так днями. У кого угодно появится желание смотреть телевизор. Ты говоришь, что не чувствуешь внимания – а я не чувствую себя мужчиной!
МАРИНА. Побыл бы ты в моей шкуре. 


БОГДАН. Побыла бы ты в моей. Так что нечего, нечего…


МАРИНА. Мерзавец!

(Странный звук. Длинная пауза. Далее АКТРИСА в женском обличие играет БОГДАНА, АКТЕР в мужском обличии МАРИНУ.)


АКТРИСА (БОГДАН). Что это было?

АКТЕР (МАРИНА). Не знаю.

АКТРИСА (БОГДАН). А-а-а! У меня груди!


АКТЕР (МАРИНА). Богдан, что со мной? 


АКТРИСА (БОГДАН). Ты смотри, ты смотри, у меня груди. 


АКТЕР (МАРИНА). Богдан, я мужчина… (Смотрит на себя, затем начинает безудержно хохотать). Я мужчина, Богдан.


АКТРИСА (БОГДАН). Чего ты хохочешь – дура. Кстати, что у тебя с голосом. (Смотрит на неё). А-а-а! Ты – это я. Ты – это я! А я это кто? Чьи это груди? 


АКТЕР (МАРИНА). Мои.


АКТРИСА (БОГДАН). Надо вызвать врача! Скорую! И священника! 

АКТЕР (МАРИНА). И слушай, Богдан, у тебя во рту такой привкус. Что ты ешь?


АКТРИСА (БОГДАН). Я пью. Сейчас мы и тебе привкус поправим. Надо выпить. Надо много выпить. 


АКТЕР (МАРИНА). Не смей, алкоголик!
АКТРИСА (БОГДАН). Отстань, белая горячка! Я сошёл с ума. У меня груди. Мне надо выпить. Сейчас, сейчас, мне будет хорошо… (Берёт бутылку).


АКТЕР (МАРИНА). Не смей лить эту дрянь в моё тело! 


АКТРИСА (БОГДАН). А ну убери моё тело от своего тела. Дура! Мордоворот! Я тебе кто, в конце концов, я тебе муж! 
АКТЕР (МАРИНА). Не смей на меня кричать, хам! (Даёт ему пощёчину. Он отлетает). Ой, Богдан, извини, извини, я совсем забыла, что у меня теперь совсем всё другое. Фу, плохая Марина, вот ей по рукам, вот… 


АКТРИСА (БОГДАН). Ничего себе.


АКТЕР (МАРИНА). Я совсем забыла, какой ты у меня сильный, какие мускулы. Потрогай. 


АКТРИСА (БОГДАН). Я попал в ад. 


АКТЕР (МАРИНА). Ну что ты, милый, всё образуется. Посмотри на меня, ну посмотри, ну посмотри – это же я, твоя маленькая Марина. Ну, твоя жена, твоя лапочка, твой котик, твоя мышка. Ну, ты меня узнаёшь? 


АКТРИСА (БОГДАН). Нет.


АКТЕР (МАРИНА). Всё образуется, ты веришь?


АКТРИСА (БОГДАН). Нет.


АКТЕР (МАРИНА). Ты такой пессимист… (плачет).

АКТРИСА (БОГДАН). Ну, ну перестань, моя маленькая, моя девочка.

АКТЕР (МАРИНА). Да, да, дорогой. Главное – не унывать. Что произошло, то произошло. Ну что мы с тобой можем сделать? Надо как-то приспосабливаться к сложившимся обстоятельствам… Слышишь, дорогой?
АКТРИСА (БОГДАН). Ты права. Раскисать не время! Мужик я или нет в конце концов?! Хватит слюни распускать. (Себе.) Богдан, возьми себя в руки. Мужчину отличает не тело, не сильные руки и волосатая грудь, а… совсем другое. 


АКТЕР (МАРИНА). Что? 


АКТРИСА (БОГДАН). Молчи, женщина. Тебе никогда этого не понять. (Подходит к зеркалу. Пауза). Да…


АКТЕР (МАРИНА). Что-нибудь не так?
АКТРИСА (БОГДАН). Слушай, как можно жить с таким телом?
АКТЕР (МАРИНА). А что? Тебе же раньше оно нравилось…
АКТРИСА (БОГДАН). Да я не про это. Ни одного нормального мускула. Какие-то курьи ноги. Господи, а где у вас центр тяжести? 


АКТЕР (МАРИНА). Зато у меня есть прекрасная возможность почувствовать себя обезьяной. 
АКТРИСА (БОГДАН). (Смотрит на юбку). Но, но… Но здесь же дует.


АКТЕР (МАРИНА). Представь себе, что ты шотландец. 

ВМЕСТЕ. Ой, что будет!
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МЕЩАНИН ВО ДВОРЯНСТВЕ

КЛЕОНТ. После такого прохладного приема, я и говорить с ней не желаю.


КОВЬЕЛЬ. А я последую вашему примеру.


ЛЮССИЛЬ. Что это значит, Клеонт?


НИКОЛЬ. Что с тобой, Ковьель?


КЛЕОНТ. Злодейка.


КОВЬЕЛЬ. Коварщица.


ЛЮССИЛЬ. А, понимаю, вас расстроила наша сегодняшняя встреча.


НИКОЛЬ. Вас задело за живое то, что мы сегодня утром прохладно вели себя с вами?


КОВЬЕЛЬ. Знают кошки, чье мясо съели.


КЛЕОНТ. Да, коварная. Между нами все кончено. Я скорее вырву из груди сердце, чем возвращусь к вам.


КОВЬЕЛЬ. А куда он, туда и я.


ЛЮССИЛЬ. Вот уж много шума из ничего. Я вам сейчас объясню, Клеонт, почему я утром уклонилась от встречи с вами.


КЛЕОНТ. Ничего не желаю слушать.


НИКОЛЬ. Я тебе сейчас скажу, почему мы так быстро прошли мимо.


КОВЬЕЛЬ. Знать ничего не желаю.


ЛЮССИЛЬ. Послушайте.


КЛЕОНТ. Конец всему.


НИКОЛЬ. Дай мне сказать.


КОВЬЕЛЬ. Я глух.


ЛЮССИЛЬ. Два только слова.


КЛЕОНТ. Ни за что.


НИКОЛЬ. Одно словечко.


КОВЬЕЛЬ. Мы не знакомы.


ЛЮССИЛЬ. Ну что ж, раз вы не хотите меня выслушать, то и поступайте как вам заблагорассудится.


НИКОЛЬ. Коли так, делай как знаешь.


КЛЕОНТ. Любопытно, однако ж, знать причину вашего прелестного поведения.


ЛЮССИЛЬ. У меня пропало всякое желание об этом с вами говорить.


КОВЬЕЛЬ. Послушаем, однако ж, в чем тут дело.


НИКОЛЬ. У меня пропала охота тебе это объяснять.


КЛЕОНТ. Ради бога.


ЛЮССИЛЬ. Не желаю.


КОВЬЕЛЬ. Ну скажи


НИКОЛЬ. Ни за что.


КЛЕОНТ. Пролейте свет.


ЛЮССИЛЬ. И не подумаю.


КОВЬЕЛЬ. Открой глаза.


НИКОЛЬ. Была охота.


КЛЕОНТ. Ну что ж, коль так, неблагодарная, то вы меня видите последний раз. Я ухожу.


КОВЬЕЛЬ. А я следом за ним.


ЛЮССИЛЬ. Клеонт.


НИКОЛЬ. Ковьель.


КЛЕОНТ. Что?


КОВЬЕЛЬ. Ну?


ЛЮССИЛЬ. Если бы вы с самого начала соблаговолили меня выслушать, я бы вам сказала, что причиной нашего холодного поведения, была моя старая тетка. Она считает, что, если мужчина подошел к девушке, то тем самым, он ее уже обесчестил.


НИКОЛЬ. Вот и весь секрет.


КЛЕОНТ. А вы не обманываете меня, Люссиль?


КОВЬЕЛЬ. Николь, а ты меня не дурачишь?


ЛЮССИЛЬ. Все это истинная правда.


НИКОЛЬ. Все так и было.


КЛЕОНТ. Ах, Люссиль, вам стоит сказать одно только слово – и волнение души моей тотчас же утихает.


КОВЬЕЛЬ. Ну и ловки же умасливать нашего брата эти чертовы куклы.
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ЛИСИСТРАТА


ЛИСИСТРАТА.


Прошу прощенья, милые товарки


Но – если бы не крайняя нужда –


От ваших – стирки, глажки, дойки, варки


Я вас не отвлекла бы никогда


Чтоб положить конец мужским раздорам


И прекратить в стране войны террор


Сегодняшний наш форум должен хором


Мужчинам вынести суровый приговор.


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Но кто мы есть?... И что для них мы значим?..


И вправе ль мы советы им давать?


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Мы просим, уговариваем, плачем


А им на наши просьбы наплевать


ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.


Бывало муж вернется из похода,


Хлебнет вина и дрыхнет как свинья!


А утром – в бой и снова – на полгода


И это называется «семья»?!


ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА.


А мой. Придет и хмурится чего-то


Потом рывком повалит на матрац


Но только распахнешь ему ворота –


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Глядишь – экстаз и кончился как раз?


ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.


Ах, милые товарки, вы не правы!


Хочу добавить реплику еще


Важны, конечно, бабам и забавы,


Но нужно им и твердое плечо.


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Не, оттого ли милая подруга,


Ты так об этом судишь горячо,


Что с возрастом у твоего супруга


Из твердого – осталось лишь плечо?...





ЛИСИСТРАТА.


Эй, доблестные дочери Эллады!..


Кругом горит родимая земля!..


А вы и в том не видите преграды,


Чтоб всласть подраться из-за кобеля.


Не будем от войны мы ждать подарки


И у пустой надежды жить в плену


Не лучше ли, любезные товарки


Остановить проклятую войну.


ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.


Все это – только слов пустая трата


Дурное горлопанство!.. Бабий крик!..


ВСЕ ХОРОМ.


Зачем ты собрала нас, Лисистрата,


Неточен и невнятен твой язык!..


ЛИСИСТРАТА.


Чтоб наш характер испытать на крепость


И – всем мужским интригам вопреки, –


Давайте в городскую влезем крепость


И двери все защелкнем на замки


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Рискну предположить одну нелепость


А если всем стараньям вопреки


Мужчины вдруг проникнут в эту крепость


Ведь как ни кинь, а все же мужики


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Чем дело обернется в результате?


Вдруг чей-то муж, уставший воевать


Узрит жену и вздумает некстати


Немедля уложить ее в кровать?..


ЛИСИСТРАТА.


Нельзя ему дерзить!.. Напротив, надо


Подманивать, манежить, волновать


Пронзать его насквозь стрелою взгляда


А как дойдет до дела – не давать.


ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА.


А если он попробует без спросу


Пристроится супруге между ног?


ЛИСИСТРАТА.


А ты должна принять такую позу,


Чтоб он никак пристроится не мог!..


ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА.


А если он пойдет на приступ силой, –


Сумею ль увернуться второпях


ЛИСИСТРАТА.


Ты ласково скажи: «Не надо, милый!»


И врежь ему ногою прямо в пах!..


ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА.


А если он наляжет всею массой, –


Мужчина он тяжелый, – что тогда?


ЛИСИСТРАТА.


Придется дать!.. Но нехотя. С гримасой.


Бессилья, отвращенья и стыда!..


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Эй, Лисистрата


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Что за чертовщина?


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Не хочешь, ли ты, милая, сказать


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Что – подойди ко мне любой мужчина,


Я вынуждена буду отказать?..


ЛИСИСТРАТА.


Беседуй с ним… И улыбайся мило


Но только не тащи к себе в кровать


Ведь мы же защищаем дело мира –


Не следует об этом забывать!..


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Все эти пацифистские химеры


Касаются одних лишь только жен!


А что до нас –


ОБЕ.


Мы вольные гетеры


Зачем же мы полезем на рожон?


ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.


Эх, женщины!.. Да вы в своем рассудке?..


Совсем уж потеряли стыд и честь!


Не зря вас называют – «проститутки»!..


И точно – проститутки вы и есть


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Да, мы не – вы!.. Мы из другого теста!..


Но вы должны нас тоже уважать.


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Тем более, что акцию протеста


Мы все-таки решили поддержать!..


ЛИСИСТРАТА.


Надеюсь, наши споры не напрасны –


Мужчинам мы придумали ответ!


Давайте поклянемся!.. Все согласны?


Других, надеюсь, предложений нет?..


ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.


Покамест муж купается в насилье…


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Покамест продолжает воевать


ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА.


О чем бы нас мужья не попросили –


ВСЕ.


Клянемся – ничего им не давать!


ВТОРАЯ ЖЕНЩИНА.


Покамест муж не думает о сыне


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Покамест на жену ему плевать


ПЕРВАЯ ЖЕНЩИНА.


О чем бы нас мужья не попросили –


ВСЕ


Клянемся – ничего им не давать!


ПЕРВАЯ ГЕТЕРА.


Попросит муж на завтрак колбасы ли…


ВТОРАЯ ГЕТЕРА.


Попросит ли улечься с ним в кровать


ЛИСИСТРАТА.


О чем бы вас мужья не попросили!


ВСЕ.


Торжественно клянемся – не давать!
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РОЗАЛИНДА. Генрих, наконец-то, я ужасно расстроена.

ГЕНРИХ. Это очень, кстати, дорогая, я как раз шел, чтобы тебя расстроить. Меня сажают в тюрьму.

РОЗАЛИНДА. Это из-за того рябчика, которого ты подстрелил? Зачем, зачем ты только охотился во владениях графа?

ГЕНРИХ. Все произошло совершенно случайно. Когда мы с Эммой вышли из поезда…

РОЗАЛИНДА. Погоди, с какой Эммой?

ГЕНРИХ. А кто сказал «с Эммой?»

РОЗАЛИНДА. Ты.

ГЕНРИХ. А почему это тебя удивляет?

РОЗАЛИНДА. Прости, Генрих, меня это более чем удивляет. Кто такая Эмма?

ГЕНРИХ. Собака.

РОЗАЛИНДА. Собака? Где ты ее взял.

ГЕНРИХ. Мне ее одолжил Шульц.

РОЗАЛИНДА. И собаку Шульца зовут Эмма?

ГЕНРИХ. Эмма.

РОЗАЛИНДА. Хм. Что за фантазия – назвать собаку именем жены.

ГЕНРИХ. Что ты хочешь от Шульца? Он вообще фантазер. Ну, вот, идем мы с… собакой самой кратчайшей дорогой к охотничьему домику, идем, разговариваем…

РОЗАЛИНДА. Кто? Кто с кем разговаривает?

ГЕНРИХ. Ну, естественно, я с собакой… Не собака же со мной. Ну, вот мы идем, идем, кругом природа, погода. Эмма резвится… Я и не заметил как мы забрели на территорию этого проклятого графа. Вдруг что-то… тпрррр! Рябчик! Эмма как закричит нечеловеческим голосом: «Генрих, стреляй!»

РОЗАЛИНДА. Подожди. Как же это собака может закричать нечеловеческим голосом «Генрих, стреляй?»

ГЕНРИХ. А ты что, хочешь, чтобы собака закричала «стреляй» человеческим голосом? Естественно, нечеловеческим. Она закричала «гав, гав, гав». У нее хвост в струнку, грудь вот так, на лице румянец…

РОЗАЛИНДА. На чьем лице?

ГЕНРИХ. На моем, естественно. Ты не представляешь, Эмма всегда такая спокойная женщина…

РОЗАЛИНДА. Так значит Эмма все-таки женщина.

ГЕНРИХ. Да, нет. Я говорю: Эмма всегда такая спокойная… женщина легко бы справилась с такой собакой. Так вот, я стреляю из одного ствола – рябчик падает вниз, я стреляю из другого – вверх взвивается лесничий. Рябчик молчит, лесничий кричит. Все сбегаются. И вот я браконьер. Суд удаляется, суд возвращается. Все встают, меня сажают. На восемь суток.

РОЗАЛИНДА. Дорогой мой, я не представляю, как ты будешь там жить. Ты ведь не знаешь, какое там может быть общество?

ГЕНРИХ. Общество? Какой-нибудь сброд, с которым порядочному человеку нельзя будет и поговорить.

РОЗАЛИНДА. Господи, сделай так, чтобы за это время посадили как можно больше порядочных людей!

ФАЛЬК. А вот и я!


РОЗАЛИНДА. Господин Фальк, вы слышали: Генриха сажают в тюрьму.

ФАЛЬК. Сударыня, я вполне разделяю ваше огорчение, но в конце-концов, отсидеть каких-нибудь восемь дней не так уж много.


ГЕНРИХ. Хорошо тебе говорить: восемь дней, я и дома-то столько не сидел.

РОЗАЛИНДА. Ну, почему вы не отговорили Генриха от этого, а еще друг.

ФАЛЬК. Сударыня, я всегда был против такой охоты.

РОЗАЛИНДА. А вот Шульц даже одолжил ему свою собаку.

ФАЛЬК. У Шульца нет собаки.

РОЗАЛИНДА. А Генрих мне только что сказал, что у него есть собака. Генрих, так ты мне сказал неправду.

ФАЛЬК. Сударыня, неужели вы могли подумать, что Генрих мог сказать вам неправду, ай-яй-яй!

РОЗАЛИНДА. Ну, значит вы мне сказали неправду.

ФАЛЬК. Я? Я никогда не лгу.

РОЗАЛИНДА. Но, если вы говорите, что у Шульца нет собаки…

ФАЛЬК. Да.

РОЗАЛИНДА. А, Генрих говорит, что есть…

ГЕНРИХ. Да.

РОЗАЛИНДА. Ну так значит кто-нибудь из вас обязательно говорит неправду.

ФАЛЬК. Сударыня, я вам сейчас все объясню. Дело в том, что ровно 20 минут назад собака Шульца сдохла. Генрих об этом еще не знает, а я знаю. Поэтому Генрих говорит: есть собака, а я говорю: нет собаки.

РОЗАЛИНДА. А от чего она сдохла?

ФАЛЬК. Разрыв сердца, сударыня. Бедный Гектор, он скончался прямо у меня на руках.

РОЗАЛИНДА. Гектор? Эмма.

ФАЛЬК. Эмма – это жена Шульца.

РОЗАЛИНДА. Нет, я знаю, что жена, но Генрих мне сказал, что собаку Шульца тоже зовут Эмма.

ФАЛЬК. Кто сказал?

РОЗАЛИНДА. Генрих! А вы говорите – Гектор.

ФАЛЬК. Я говорю?

РОЗАЛИНДА. Да, вы.

ГЕНРИХ. Ну, да.


ФАЛЬК. Ну, да?.. Это же очень просто! Дело в том, что Гектор стал Гектором буквально перед смертью, а до этого он был Эммой.

РОЗАЛИНДА. Как же это может быть?

ФАЛЬК. Я должен вам объяснить, что Шульц купил свою собаку Эмму задолго до того, как познакомился со своей женой Эммой. И когда он женился – у него в доме начались всяческие недоразумения.

РОЗАЛИНДА. Какие недоразумения?

ФАЛЬК. Ну, представьте, сидит Шульц у себя в комнате, ему скучно. Он хочет позвать жену или собаку. Естественно, он кричит: «Эмма, Эмма». И что аолучаетс?

ГЕНРИХ. Что получается?


ФАЛЬК. Собака думает, что зовут жену и не идет, а жена думает, что зовут собаку и не трогается с места. Представляете, какая у него началась собачья жизнь. Терпел, терпел, и решил переименовать собаку, назвав ее Гектором.

РОЗАЛИНДА. Но, Гектор – это мужское имя.

ФАЛЬК. Мужское?

ГЕНРИХ. Мужское.


ФАЛЬК. Да, мужское…мужское… Но ведь как Шульц рассуждал.


ГЕНРИХ. Как рассуждал Шульц?


РОЗАЛИНДА. Ну?

ФАЛЬК. Если он даст собаке новое женское имя, ну, скажем, Альма. То что ждет его в будущем?

Характер у него тяжелый, жена может от него уйти, собака – никогда. Человек он молодой, может женится во второй раз. А где гарантия, что его вторая жена не окажется тоже Альмой? А? Где гарантия?


Вот он и дал собаке новое мужское имя. Собака этого не вынесла и сдохла. Сдохла Гектором, будучи по существу Эммой. Фу, как у вас жарко.
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Л.Филатов


ЛЮБОВЬ К ТРЕМ АПЕЛЬСИНАМ


 (На сцене изможденные ТРУФФАЛЬДИНО и ТАРТАЛЬЯ)


ТРУФФАЛЬДИНО


Какой уж день мы бродим по пустыне,


А апельсинов нету и в помине.


Тем временем уж скоро минет год,


С тех пор как мы отправились в поход!


ТАРТАЛЬЯ


Я думал, что свою доверил шкуру


Шуту, весельчаку и балагуру,


А между тем мне год как нет житья


От твоего занудства и нытья!


ТРУФФАЛЬДИНО


Помилуйте, откуда взяться шутке,


Коль я не ел уже седьмые сутки,


Когда и крошки нет, чтоб бросить в рот,


Тогда, мой принц, уже не до острот!


(Появляется волшебница Чели).


ЧЕЛИ (в зал)


Я – Чели, я – волшебница от света.


Я существую как бы вне сюжета.


Я сбоку незаметно и хитро


Творю себе попутное добро.


(ТАРТАЛЬЕ)


Вон там, у самой кромки горизонта,


Живет колдунья – грозная Креонта,


Не женщина, а дьявол – ё моё! –


И эти апельсины у нее.


 (исчезает)


ТАРТАЛЬЯ


Но как сюда пробраться – вот вопрос,


Ведь у дверей лежит огромный пес.


ТРУФФАЛЬДИНО


Меня собаки просто обожают –


Аж стаею до дому провожают.


У нас, в столице, вам расскажет всяк,


Что я любимец женщин и собак!

(ТРУФФАЛЬДИНО исчезает в проеме дверей. Из темноты слышится грозный собачий рык и душераздирающий крик ТРУФФАЛЬДИНО. Спустя некоторое время ТРУФФАЛЬДИНО, прихрамывая, появляется снова).


ТРУФФАЛЬДИНО


Он укусил меня! Но этой твари


Я тоже съездил пару раз по харе!


ТАРТАЛЬЯ


Какой же ты болтун и аморал!


Ведь ты ж меня недавно уверял,


Что, мол, наладишь мир с любой собакой!


ТРУФФАЛЬДИНО (уточняет)

Я говорил: с любой, но не со всякой!


А этот разорвать меня готов –


Он не выносит именно шутов! (Псу)

Нам нужно раздобыть – ты слышишь, Псина?-


Всего лишь три волшебных апельсина!..


ТАРТАЛЬЯ


Умерь свою сторожевую злость,


А я тебе за это брошу кость!..


Чтоб твоего не слышать больше лаю,


Последнее от сердца отрываю...


Когда бы не собачий твой каприз,


Я сам бы эту кость охотно сгрыз!..


(Входят в дом. Видят три апельсина. Застывают. Входит ПЕКАРКА.)


ПЕКАРКА


Чай, вы остановились, рты разинув,


При виде трех волшебных апельсинов?..


ТАРТАЛЬЯ


Синьора, мы стоим, разинув рты...


От вашей несравненной красоты!..


Какой прекрасный стан, какая грудь!..


ТРУФФАЛЬДИНО (шепотом)

Про попу ей скажи – не позабудь!..


ТАРТАЛЬЯ


О, я забыл про ваш прелестный круп,


Который не взволнует только труп!


ПЕКАРКА (жеманно)

Ах, полно, не мелите ерунды!


На свете есть красивее зады!


ТРУФФАЛЬДИНО


Рискую напороться на скандал,


Но я прелестней попки не видал!..


ПЕКАРКА


О Боже, при подобном комплименте


Я чувствую себя на постаменте.


Но почему вы так открыто льстите?


Вы от меня чего-нибудь хотите?..


ТРУФФАЛЬДИНО (шепотом)

Теперь скажи ей голосом построже,


Что апельсины нас волнуют тоже!..


ТАРТАЛЬЯ


Позвольте мне... не знаю, как сказать я...


Ах да, забыл отметить ваше платье!..


ТРУФФАЛЬДИНО (шепотом)


Какое платье, черт тебя дери!..


Скорей об апельсинах говори!..


ТАРТАЛЬЯ (откашливаясь)

Такие первоклассные мужчины


Явились к вам сюда не без причины...


ТРУФФАЛЬДИНО (стесняясь)


Мы с вами потому лишь так нежны,


Что... эти апельсины... нам нужны...


ПЕКАРКА


Ах так!.. А я не сразу раскусила,


Что вам нужны три этих апельсина!..


Моя хозяйка... впрочем, дьявол с ней!.


Я вижу, апельсины вам нужней!..


Чу! Слышатся хозяйкины шаги...


Бегите! И - Господь вам помоги!..

(ТАРТАЛЬЯ иТРУФФАЛЬДИНо, толкая перед собою апельсины, убегают. Появляется КРЕОНТА. Окинув помещение наметанным глазом, она замечает пролажу апельсинов)


КРЕОНТА (в бешенстве)

Я чуяла беду! И вот причина!


Пропали три волшебных апельсина!


Мои ты обманула ожиданья!


Ну... Что ты скажешь, дура, в оправданье?


ПЕКАРКА


Я вам служила месяцы и годы,


Терпела униженья и невзгоды;


Я шила, я варила, я стирала,


Но этого всего вам было мало!..


А эти двое из чужой земли


Ко мне с добром и лаской подошли!..


Такие благородные мужчины...


Ну я и отдала им апельсины!..


Не поджимай их срочные дела -


Я им еще и больше бы дала!..


КРЕОНТА (в отчаянии)

Я потерпела крах, и в полной мере!..


Крушение надежд! Конец карьере!


Князь Тьмы меня попросит на ковер,


И состоится крупный разговор!..


Что я ему скажу?! Какие силы


Стащили у Креонты апельсины?!


Ох, тяжкие настали времена!.. (после паузы)

Пекарка! Эй! Тащи бутыль вина!
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ПРИНЦЕССА И СВИНОПАС


(Занавес открывается. На лужайке ГЕНРИХ и ХРИСТИАН.)


ГЕНРИХ. Баронесса, баронессочка. Христиан, послушай, я не дорассказал. Несу я через королевский двор поросенка. Поросенок орет – слушать страшно. И вдруг сверху голос: перестань, такой – сякой, животное мучить! Только я хотел выругаться – мне, понимаешь, и самому неприятно, что поросенок орет. Глянул на балкон, а там Принцесса. Такая хорошенькая, такая миленькая, что я…


ХРИСТИАН. … что ты тут же решил на ней жениться. Ты мне все это рассказываешь уже сто первый раз.


ГЕНРИХ. Такая, понимаешь, чудная, славная такая… Я и говорю: Принцесса, приходи на лужок, посмотреть, как пасутся свиньи. А она…


ХРИСТИАН. А она: «я боюсь свиней»


ГЕНРИХ. Ну да. А я говорю, свиньи смирные. Да ты спишь?


ХРИСТИАН. Спу!


ГЕНРИХ. И вот, дорогие мои свинки, стал я каждый вечер ходить мимо ее балкона. И однажды говорю ей: Принцесса есть у меня котелок с колокольчиками, который чудным голосом музыку играет. Ну ладно, говорит, приду я к тебе сегодня вечером, музыку послушать. Побежал я к Христиану. У него руки золотые, и сделали мы с ним котелок с колокольчиками. Эх, свинки, свинки. И вы заснули. Конечно, вам надоело. Я целыми днями только об этом и говорю. Ничего не поделаешь, влюблен… А-а, идет… Вставай, Графиня, вставай Герцогиня, Баронесса! Христиан!


ХРИСТИАН. А? Что?


ГЕНРИХ. Принцесса идет! Вон она, на дорожке!


ХРИСТИАН. И не одна, а со свитой… Да перестань ты дрожать. Как же ты на ней женишься, если так ее боишься?


ГЕНРИХ. Я дрожу не от страха, а от любви.


ХРИСТИАН. Ну, раз она идет, значит ты ей нравишься. Вспомни, скольких девушек ты любил?.. И всегда благополучно.


ГЕНРИХ. Принцесса подходит.


ХРИСТИАН. Со свитой.


ГЕНРИХ. Я никого не вижу, кроме нее.


(Появляются: ПРИНЦЕССА, ПЕРВАЯ ДАМА, ВТОРАЯ ДАМА и ТРЕТЬЯ ДАМА.)


ПРИНЦЕССА. Здравствуй, Свинопас.


ГЕНРИХ. Здравствуй, Принцесса.


ПРИНЦЕССА. А мне сверху всегда казалось, что ты меньше ростом.


ГЕНРИХ. А я больше ростом.


ПРИНЦЕССА. И голос у тебя нежней. Ты мне всегда так громко снизу кричал.


ГЕНРИХ. А здесь я не кричу.


ПРИНЦЕССА. Ты так громко мне кричал, что весь дворец знает, что я пошла слушать твой котелок. Здравствуй, Свинопас.


ГЕНРИХ. Здравствуй, Принцесса.


ХРИСТИАН. Смелей, смелей, Генрих.


ГЕНРИХ. Принцесса, ты такая славная, что прямо страшно делается.


ПРИНЦЕССА. Почему?


ГЕНРИХ. Ну, ты такая миленькая, нежная такая.


ПРИНЦЕССА (испуганно). Ах!!


ГЕНРИХ. Что с тобой?


ПРИНЦЕССА. Вон та свинья злобно смотрит на нас.


ГЕНРИХ. Которая? Ах, эта. А ну, пошла прочь, Баронесса, а то я завтра же тебя зарежу.


ПЕРВАЯ ДАМА. Ах! (Падает в обморок.)

ВТОРАЯ ДАМА. Грубиян!


ТРЕТЬЯ ДАМА. Невежа!


ВТОРАЯ ДАМА. Это некрасиво – резать баронессу!


ТРЕТЬЯ ДАМА. Это неприлично – резать баронессу!


ПЕРВАЯ ДАМА. Ваше высочество. Запретите этому… этому?


ВТОРАЯ ДАМА и ТРЕТЬЯ ДАМА. Поросенку!


ПЕРВАЯ ДАМА. Поросенку!… оскорблять придворных дам.


ПРИНЦЕССА. Во-первых, он не поросенок, а свинопас. А во-вторых, зачем ты обижаешь мою свиту?


ГЕНРИХ. Называй меня, пожалуйста, Генрих.


ПРИНЦЕССА. Генрих? Как здорово! А меня зовут Генриетта!


ГЕНРИХ. Неужели? А меня Генрих.


ПРИНЦЕССА. Видишь, как хорошо, Генрих!


ГЕНРИХ. Генриетта! (Кружатся, взявшись за руки.)

ВТОРАЯ ДАМА. Осмелюсь напомнить вашему высочеству, что этот… ваш собеседник собирается завтра зарезать баронессу.


ПРИНЦЕССА. Ах, да. А скажи, пожалуйста, Генрих, зачем ты собираешься завтра зарезать баронессу?


ГЕНРИХ. А она уже достаточно разъелась. Она ужасно толстая.


ПЕРВАЯ ДАМА. Ах!


ГЕНРИХ. Почему эта дама все время кувыркается?


ТРЕТЬЯ ДАМА. Эта дама и есть та баронесса, которую вы назвали свиньей и собираетесь зарезать.


ГЕНРИХ. Ничего подобного. Вот свинья, которую я назвал Баронессой и собираюсь зарезать.


ПЕРВАЯ ДАМА. Вы эту свинью назвали Баронессой?


ГЕНРИХ. Да. А эту Графиней.


ВТОРАЯ ДАМА. Ничего подобного, графиня – это я!


ГЕНРИХ. А эта свинья – Герцогиня.


ТРЕТЬЯ ДАМА. Какая дерзость. Герцогиня – это я.


ПЕРВАЯ ДАМА. Называть свиней высокими титулами… Ваше высочество, обратите внимание на неприличный поступок этого… этого…

ВТОРАЯ ДАМА и ТРЕТЬЯ ДАМА. Свинопаса.


ПЕРВАЯ ДАМА. Да.


ПРИНЦЕССА. Во-первых, он не свинопас, а Генрих. А во-вторых, свиньи – его подданные и он вправе жаловать их любыми титулами.


ВТОРАЯ ДАМА. И вообще, он ведет себя крайне неприлично,


ТРЕТЬЯ ДАМА. Он держит вас за руку.


ГЕНРИХ. Ну что же тут неприличного? Вот если бы он держал меня за ногу…


ПЕРВАЯ ДАМА. Принцесса, умоляю вас, молчите. Вы так наивны, что можете сказать совершенно страшные вещи.


ПРИНЦЕССА. А вы не приставайте.


ГЕНРИХ. Генриетта, я тебе сейчас что-то скажу.


ВТОРАЯ ДАМА. Ваше высочество. Мы пришли сюда слушать котелок. Если мы не будем слушать котелок, а будем с крайне неприличным вниманием слушать молодого человека…


ПРИНЦЕССА. Ну так не слушайте молодого человека и отойдите.


ТРЕТЬЯ ДАМА. Король! Идите скорее сюда! Принцесса ужасно себя ведет.


ПРИНЦЕССА. Как они мне надоели. Ну, покажи им котелок, если им так хочется.


ДАМЫ. Хочется.


ГЕНРИХ. Христиан, давай котелок.


ХРИСТИАН. Молодец, Генрих, не выпускай ее. Она в тебя по уши влюблена.


ГЕНРИХ. Ты думаешь?


ХРИСТИАН. Теперь, главное, поцелуй ее.


ГЕНРИХ. А как?


ХРИСТИАН. Найди повод. И целуй так, чтоб ей было что вспомнить, когда домой придет. (Достает котелок.) Вот, ваше высочество и вы, благородные дамы, замечательный котелок с колокольчиками. А кто его сделал? Мы. А для чего? А для того, чтобы позабавить высокорожденную принцессу и вас, благородные дамы.


ПЕРВАЯ ДАМА. Принцесса… 


ВТОРАЯ ДАМА. Принцесса…


ТРЕТЬЯ ДАМА. Принцесса, мы вам говорим.


ПРИНЦЕССА. Мне? Ну что еще?


ВТОРАЯ ДАМА. Что вы делаете, Принцесса!


ТРЕТЬЯ ДАМА. Вы позволяете обнимать себя за талию, это неприлично!


ПРИНЦЕССА. Ну что ж тут неприличного? Вот если бы он обнимал меня за…

ПЕРВАЯ ДАМА. Умоляю вас, молчите, вы так невинны, что можете сказать совершенно страшные вещи.


ПРИНЦЕССА. А вы не приставайте. Сидите и слушайте свой котелок.


ХРИСТИАН. Но, не смотря на свою музыкальную душу, он ничего не делает даром. Если вы хотите, чтобы он играл…


ПРИНЦЕССА. Что нужно сделать? Я согласна.


ГЕНРИХ. Нужно, чтобы ты поцеловала меня десять раз.


ДАМЫ. Что-о!


ПРИНЦЕССА. Да кому ты это предлагаешь!


ДАМЫ. Да!


ПРИНЦЕССА. Ты забываешь, что я Принцесса!


ДАМЫ. Да!


ПРИНЦЕССА. Королевская дочь.


ДАМЫ. Да!


ПРИНЦЕССА. Восемьдесят.


ДАМЫ. А-а-а!


ГЕНРИХ. Что восемьдесят.


ПРИНЦЕССА. Ты поцелуешь меня восемьдесят раз. Я – принцесса.


ВТОРАЯ ДАМА. Ваше высочество, что вы делаете?


ТРЕТЬЯ ДАМА. Он собирается целовать вас в губы, это неприлично!


ПРИНЦЕССА. Но ведь в губы, а не…

ПЕРВАЯ ДАМА. Умоляю вас, молчите, вы так невинны, что можете сказать совершенно страшные вещи.


ПРИНЦЕССА. А вы не приставайте.


ПЕРВАЯ ДАМА. Принцесса, умоляю вас, не делайте этого. Ну, если это уж так нужно, пусть он меня поцелует. Хоть сто раз.


ПРИНЦЕССА. Вас?


ВТОРАЯ ДАМА и ТРЕТЬЯ ДАМА. Ее.


ПРИНЦЕССА. Вот это действительно будет неприлично. Вы сами предлагаете мужчине, чтобы он вас поцеловал.


ПЕРВАЯ ДАМА. Но ведь вы тоже!


ПРИНЦЕССА. Меня он принудил. Но ты знаешь, Генрих, отчасти она права. Ты поцелуешь меня сто раз. И не возражайте, баронесса, а то я прикажу заточить вас в подземелье.


ВТОРАЯ ДАМА. Но король может все увидеть из окон дворца.


ПРИНЦЕССА. А вы загородите нас своими юбками. Ну, скорее же скорее. Нельзя же мешать людям, которые собрались целоваться.


ПЕРВАЯ ДАМА. Но кто же будет считать, ваше высочество?


ПРИНЦЕССА. Это неважно, если собьемся, – начнем сначала.


(ГЕНРИХ и ПРИНЦЕССА сливаются в поцелуе.)


ДАМЫ. Ра-аз!


(Поцелуй продолжается.)


ТРЕТЬЯ ДАМА. Но, ваше высочество, для первого раза уже вполне достаточно… (Поцелуй продолжается.) Но ведь мы так не кончим до завтрашнего утра.


ХРИСТИАН. Ну не тревожьте его, мадам. Он все равно вас не слышит. Уж я-то его знаю. (Вдруг что-то увидел за кулисами.) Король!


(Паника.)


КОРОЛЬ. У кого есть спички, дайте мне спички.

ДАМЫ. Ваше величество!


КОРОЛЬ. Молчать, у вас есть спички?


ХРИСТИАН. А зачем вам спички?

КОРОЛЬ. Молчать! Спички мне нужны для того, чтобы разжечь костер, на котором я сожгу придворных дам.

ДАМЫ. Ваше величество…


КОРОЛЬ. Я уже собрал в кустах хворосту.


ХРИСТИАН. Пожалуйста, вот спички, ваше величество.


КОРОЛЬ. Какой ужас, моя дочь целуется со свинопасом. Зачем ты это сделала?

ПРИНЦЕССА. Так мне захотелось.


КОРОЛЬ. Захотелось целоваться?


ПРИНЦЕССА. Да.


КОРОЛЬ. Пожалуйста, пожалуйста. Завтра же я выдам тебя замуж за соседнего короля.


ПРИНЦЕССА. Я ему выщиплю всю бороду.

КОРОЛЬ. Он бритый.

ПРИНЦЕССА. Я ему выдеру все волосы.

КОРОЛЬ. Он лысый.

ПРИНЦЕССА. Тогда я ему выбью все зубы.

КОРОЛЬ. У него нет зубов.

ПРИНЦЕССА. И за эту беззубую развалину ты собираешься выдать меня замуж?

КОРОЛЬ. Не с зубами жить дочка, а с человеком. А тебя, свинопас, я вышлю из страны. Ты не слишком виноват. Принцесса такая славная, что не влюбиться в нее трудно.

ГЕНРИХ. А я все равно женюсь на принцессе.


ПРИНЦЕССА. Правильно, правильно.


КОРОЛЬ. Уведите ее.

ПРИНЦЕССА. До свидания, Генрих, я люблю тебя!


ГЕНРИХ. До свидания!

КОРОЛЬ. Послушай, свинопас, ты меня не серди. Ты видал, какой я бываю грозный?


ГЕНРИХ. Видел.


КОРОЛЬ. Дрожал?


ГЕНРИХ. Нет.

КОРОЛЬ. Ну, то-то же. Ты куда?

ГЕНРИХ. А я тоже в соседнее государство. Там король такой дурак, что я легко обведу его вокруг пальца и женюсь на принцессе.
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ПИГМАЛИОН


МИССИС ХИГГИНС. Генри, сын мой, если ты меня любишь – ты должен сделать для меня кое-что.


ХИГГИНС. Ах ты господи, мама! Ну что! Жениться, вероятно?


МИССИС ХИГГИНС. Нет. Вынуть руки из карманов и перестать маршировать по комнате.


(Он повинуется с жестом отчаяния и садится на прежнее место.) Вот умница. А теперь расскажи мне про эту девушку.

ХИГГИНС. Она сегодня придет к вам в гости.


МИССИС ХИГГИНС. Не помню, когда я ее приглашала.


ХИГГИНС. Вы и не приглашали. Я ее пригласил. Если б ты ее знала, ты бы ее ни за что не пригласила.


МИССИС ХИГГИНС. Вот как! А почему?


ХИГГИНС. Понимаешь, дело вот в чем... Она простая, торговка, цветочница.  Я ее подобрал на улице.


МИССИС ХИГГИНС. Цветочница с улицы. И ты пригласил ее ко мне в мой приемный день!


ХИГГИНС (встает и подходит к ней, стараясь уговорить ее). Все будет очень хорошо. Я уже полгода обучаю ее правильно говорить. Сегодня ей даны инструкции  касаться только двух тем: погода и здоровье. Сегодня прекрасный день и как вы поживаете – вот и все, никаких общих разговоров. Это совершенно безопасно.


МИССИС ХИГГИНС. Безопасно! Она будет говорить о нашем здоровье. О наших внутренностях! Может быть, даже о нашей внешности! Как можно было сделать такую глупость, Генри!


ХИГГИНС (нетерпеливо). Но надо же ей о чем-нибудь говорить! (Вовремя овладевает собой и садится.) Да ты не беспокойся; все будет хорошо. Полковник Пикеринг тоже участвует в этом деле. Я с ним держал пари, что через полгода сумею выдать ее за герцогиню. Она делает прямо сногсшибательные успехи. Пари можно считать выигранным.

(Входят МАТЬ и ДОЧЬ)


МАТЬ (миссис Хиггинс). Здравствуйте!


ДОЧЬ. Здравствуйте.


МИССИС ХИГГИНС (представляя). Мой сын Генри.


МАТЬ. Ваш знаменитый сын! Я так давно мечтаю с вами познакомиться, профессор Хиггинс!


ХИГГИНС (мрачно, не двигаясь с места). Очень рад.

ДОЧЬ (подходя к нему с доверчивой развязностью). Здравствуйте.


ХИГГИНС. Послушайте, я вас где-то видел. Понятия не имею, где и когда, но голос ваш я тоже слышал. (Насупившись.) Впрочем, это неважно. Что вы стоите? Сели бы куда-нибудь.


МИССИС ХИГГИНС. Как это ни грустно, но я должна сказать, что мой знаменитый сын совершенно не умеет вести себя в обществе. Вы уж его простите.


ДОЧЬ (весело). Охотно.


МАТЬ (несколько озадаченно). Разумеется, разумеется. 


ХИГГИНС. А что, я нагрубил кому-нибудь? Честное слово, не хотел. 


ПИКЕРИНГ (входит). Здравствуйте, миссис Хиггинс.


МИССИС ХИГГИНС. Полковник, Пиккеринг, очень рада вас видеть. Вы не знакомы? Миссис Хилл, мисс Хилл.


ПИКЕРИНГ. Очень рад.

МАТЬ (приподымаясь). Мы, может быть, не вовремя?


МИССИС ХИГГИНС (встает и заставляет ее снова сесть). Нет, нет, что вы! Напротив, вы попали очень удачно: мы как раз ждем одну приятельницу, с которой хотим вас познакомить.


ХИГГИНС (обрадованный, поворачивается к ним). А ведь верно. Нам нужно, чтоб было несколько человек. Вы вполне можете сойти. (Вскакивает и бросается к миссис Хиггинс). Мама, это она.


ЭЛИЗА (говорит приятным, музыкальным голосом, с педантичной тщательностью выговаривая слова). Здравствуйте, миссис Хиггинс! Мистер Хиггинс сказал, что я могу навестить вас.


МИССИС ХИГГИНС (приветливо). Конечно, конечно! Я очень рада вас видеть.


ПИКЕРИНГ. Здравствуйте, мисс Дулиттл.


ЭЛИЗА (протягивая ему руку). Полковник Пикеринг, если я не ошибаюсь?


МАТЬ. Я уверена, что мы с вами уже встречались, мисс Дулиттл. Мне знакомы ваши глаза.


ЭЛИЗА. Очень приятно.

МАТЬ (представляет). Моя дочь Клара.


ЭЛИЗА. Очень приятно.


ДОЧЬ (с воодушевлением). Очень приятно.

ХИГГИНС (ДОЧЕРИ).  Вспомнил, вспомнил! Я видел вас во время дождя под навесом Вот не было печали!


МИССИС ХИГГИНС. Генри, ради бога. Любопытно, будет ли сегодня дождь?


ЭЛИЗА. Незначительная облачность, наблюдавшаяся в западной части британских островов, возможно, распространится на восточную область. Барометр не дает основания предполагать сколько-нибудь существенных перемен в состоянии атмосферы.


ПИКЕРИНГ. Потрясающе!


ЭЛИЗА. В чем дело? Я, кажется, все правильно сказала.


МАТЬ. Я надеюсь все-таки, что холодов больше не будет.


ДОЧЬ. Кругом столько случаев инфлюэнцы. В нашей семье все болеют инфлюэнцей регулярно каждую весну.


ЭЛИЗА (сумрачно). У меня вот тетка окочурилась, так тоже говорили – от инфлюэнцы. А я так думаю, просто укокошили старуху.


МИССИС ХИГГИНС (озадаченно). Укокошили?


ЭЛИЗА. Да не иначе! С чего бы ей загнуться от инфлюэнцы? Она прошлый год дифтеритом болела, и то ничего. Совсем синяя уже была. Все думали, что она уже готова, а папаша мой взял ложку и давай ей в глотку джин вливать, она и опомнилась, да так быстро, что даже ложку откусила.


МАТЬ (испуганно). Боже мой!


ЭЛИЗА. Такая здоровенная была – и вдруг отдать богу душу от инфлюэнцы! А вот где ее шляпа соломенная, новая, которая мне должна была достаться? Сперли! Вот и я говорю, кто шляпу спер, тот и тетку укокошил.


ДОЧЬ. А что это значит – укокошил?


ПИКЕРИНГ (поспешно). О, это новый стиль светского разговора. Укокошить кого-нибудь, значит – убить.


МАТЬ (в ужасе, Элизе). Вы серьезно полагаете, что вашу тетю убили?


ЭЛИЗА. А чего ж! Вы не знаете, что там у них за народ, они её и за булавку шляпную могли кокнуть, не то что за шляпу.


МАТЬ. Но ваш отец очень неосторожно поступил, вливая ей в горло алкоголь. Ведь это действительно могло ее убить.


ЭЛИЗА. Кого, ее? Да она к нему с пеленок была привычная. А потом, сколько папаша этого джину себе в глотку перелил, так уж он в нем знает толк!


ДОЧЬ. Вы хотите сказать, что он пил?


ЭЛИЗА. Ого! Еще как! Лакал как лошадь.


МИССИС ХИГГИНС. Как это, должно быть, ужасно!


ЭЛИЗА. Вот уж ничуть! Ему это только шло на пользу. Да и не всегда уж он пил. Так, знаете, погуляет недельку, а потом опять трезвый ходит. Он под мухой не в пример лучше. Когда он без работы сидел, так мать, бывало, даст ему четыре пенса и скажет: «Ступай и не приходи, пока не напьешься так, чтоб был веселый и ласковый». Есть такие мужья, что с ними только и житья, когда пьяны. Такое уж это дело. Когда человек трезвый, его совесть грызет, вот он и ерепенится. А пропустит баночку, и все как рукой сняло. (ПИКЕРИНГУ, который корчится от еле сдерживаемого смеха.) Эй, вы! Что вы тут нашли смешного?


ПИКЕРИНГ. Этот новый стиль! Он вам удивительно хорошо удается.


ЭЛИЗА. А хорошо, так и нечего смеяться. (ХИГГИНСУ.) Я разве что-нибудь сказала лишнее?


МИССИС ХИГГИНС (предупреждая его ответ). Нет, что вы, мисс Дулиттл!


ЭЛИЗА. Ну и хорошо. (С увлечением.) Я ведь что говорю? Я...


ХИГГИНС (встает и смотрит на часы). Хм...


ЭЛИЗА (оглядывается на него, понимает намек, и встает тоже). Ну, мне пора. Очень рада была с вами познакомиться. До свиданья. (Протягивает руку миссис Хиггинс.)


МИССИС ХИГГИНС. До свидания.


ЭЛИЗА. До свидания, полковник Пикеринг.


ПИКЕРИНГ. До свидания, мисс Дулиттл. (Пожимает ей руку.)

ЭЛИЗА (кивнув остальным). И вам всем до свидания.


ПИККЕРИНГ. Вы, случайно, не через парк идете, мисс Дулиттл? Может быть, я вас провожу?

ЭЛИЗА. Пешком? Черта с два! Я на такси поеду.
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ОБЫКНОВЕННОЕ ЧУДО


Медведь. Простите... У вас нет сестры? (Принцесса отрицательно качает головой.) Посидите со мной немного. Пожалуйста! Дело в том, что вы удивительно похожи на девушку, которую мне необходимо забыть как можно скорее. Куда же вы?


Принцесса. Не хочу напоминать то, что необходимо забыть.


Принцесса. Отчего?


Медведь .Подождите. Я ехал и ехал трое суток, без отдыха, без дороги. Поехал бы дальше, но мой конь заплакал, как ребенок, когда я хотел миновать эту гостиницу.


Принцесса. Вы убили кого-нибудь?


Медведь. Нет, что вы!


Принцесса. От кого же бежали вы, как преступник?


Медведь. От любви.


Принцесса. Какая забавная история!


Медведь. Не смейтесь. Я знаю: молодые люди – жестокий народ. Ведь они еще ничего не успели пережить. Я сам был таким всего три дня назад. Вы были когда-нибудь влюблены?


Принцесса. Не верю я в эти глупости.


Медведь. Я тоже не верил. А потом влюбился.


Принцесса. В кого же это, позвольте узнать?


Медведь. В ту самую девушку, которая так похожа на вас.


Принцесса. Смотрите пожалуйста.


Медведь. Ах, вы не понимаете... Я влюбился и был счастлив. Недолго, но зато как никогда в жизни. А потом...


Принцесса. Ну?


Медведь. Потом я вдруг узнал об этой девушке нечто такое, что все перевернуло разом. И в довершение беды я вдруг увидел ясно, что и она влюбилась в меня тоже.


Принцесса. Какой удар для влюбленного!


Медведь. В этом случае страшный удар! А еще страшнее, страшнее всего мне стало, когда она сказала, что поцелует меня.


Принцесса. Глупая девчонка!


Медведь. Что?


Принцесса. Презренная дура!


Медведь. Не смей так говорить о ней!


Принцесса. Она этого стоит.


Медведь. Не тебе судить! Это прекрасная девушка. Простая и доверчивая, как... как... как я!


Принцесса. Вы? Вы хитрец, хвастун и болтун.


Медведь. Я?


Принцесса. Да! Первому встречному с худо скрытым торжеством рассказываете вы о своих победах.


Медведь. Так вот как ты поняла меня?


Принцесса. Да, именно так! Она глупа...


Медведь. Изволь говорить о ней почтительно!


Принцесса. Она глупа, глупа, глупа!


Медведь. Довольно! Дерзких щенят наказывают! (Выхватывает шпагу.) Защищайся!


Принцесса. К вашим услугам!


(Сражаются ожесточенно. Медведь сбивает шляпу с головы принцессы. Ее тяжелые косы падаютпочти до земли. Медведь роняет шпагу.)

Медведь. Принцесса! Вот счастье! Вот беда! Зачем вы здесь?


Принцесса. Три дня я гналась за вами. Только в бурю потеряла ваш след, встретила охотника и пошла к нему в ученики.


Медведь. Вы три дня гнались за мной?


Принцесса. Да! Чтобы сказать, как вы мне безразличны. Знайте, что вы для меня все равно что... все равно что бабушка, да еще чужая! И я не собираюсь вас целовать! И не думала я вовсе влюбляться в вас. Прощайте! (Уходит. Возвращается.) Вы так обидели меня, что я все равно отомщу вам! Я докажу вам, как вы мне безразличны. Умру, а докажу! (Уходит.)

Медведь. Бежать, бежать скорее! Она сердилась и бранила меня, а я видел только ее губы и думал, думал об одном: вот сейчас я ее поцелую! Медведь проклятый! Бежать, бежать! А может быть, еще раз, всего только разик взглянуть на нее. Глаза у нее такие ясные! И она здесь, здесь, рядом, за стеной. Сделать несколько шагов и... (Смеется.) Подумать только -- она в одном доме со мной! Вот счастье! Что я делаю! Я погублю ее и себя! Эй ты, зверь! Прочь отсюда! В путь!
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ПЛУТНИ СКАПЕНА


 (На сцене СКАПЕН, входят ЛЕАНДР и  ОКТАВ.)


ОКТАВ. Вот он, любезный.


ЛЕАНДР. А, вот ты где! Очень рад, что ты нам попался, негодяй эдакий.


СКАПЕН. Судари!


ОКТАВ. Сейчас ты у нас получишь.


ЛЕАНДР. С нами шутки плохи.


СКАПЕН. Что я вам сделал, судари.


ЛЕАНДР. Что ты нам сделал, мерзавец?


ОКТАВ. Это ведь ты…


ЛЕАНДР. Нет, Октав, я хочу, чтобы он сам сознался. Да, мошенник, мы знаем, какую шутку ты с нами сыграл, нам передали. Но я хочу, чтобы ты сам сознался, а не то я сейчас проткну тебя шпагой.


ОКТАВ. А я ему помогу, сознавайся, плут!


ЛЕАНДР. Говори!


СКАПЕН. Хорошо, я сознаюсь.


ЛЕАНДР. Ну!


СКАПЕН. Господин Октав, это я выпил бочонок вина, что вам на днях подарили. А потом провертел в бочонке дырку и налил кругом воды, чтобы вы подумали, что вино само вытекло.


ОКТАВ. Так это ты, висельник, выпил испанское вино? Так это из-за тебя я два часа бранил служанку, думая, что это ее штучки.


СКАПЕН. Да, сударь, виноват.


ЛЕАНДР. Хорош же ты братец, только сейчас не об этом речь.


СКАПЕН. Не об этом, сударь.


ЛЕАНДР. Не об этом! А ну сознавайся, скотина, немедленно.


СКАПЕН. Хорошо, хорошо, ваша правда. Помните, две недели назад, господин Леандр, вы послали меня отнести часики вашей возлюбленной цыганке, а я вернулся в грязи, с побитой рожей и сказал вам, что меня избили воры и отняли часы.


ЛЕАНДР. Ну и что?


СКАПЕН. Так вот, эти часики остались у меня.


ЛЕАНДР. Так это ты стянул мои часы?


СКАПЕН. Но надо же мне знать, который час.


ЛЕАНДР. Однако ж хорош ты, голубчик. Но все-таки мы не про то спрашиваем.


СКАПЕН. Снова не про то.


ЛЕАНДР. Нет, подлец, нам надо, чтобы ты в другом сознался.


СКАПЕН. Черт возьми. Как вы про это-то узнали?


ОКТАВ. Говори живей.


СКАПЕН. Ну, так и быть, судари. Помните, господин Октав, как однажды ночью какой-то неизвестный в черном плаще избил вас и бросил в подвал с углем.


ОКТАВ. Хорошо помню?


СКАПЕН. Так вот этот неизвестный был я.


ОКТАВ. Что-о?


СКАПЕН. Должен же я был отомстить вам, сударь, за то, что вы имеете привычку гонять меня ночами по всяким делам.


ОКТАВ. Ах, ты предатель!


ЛЕАНДР. Подлец!


ОКТАВ. Мошенник.


ЛЕАНДР. В другой раз мы тебе это припомним.


ОКТАВ. Но сейчас мы тебя не об этом спрашиваем?


СКАПЕН. Опять?


ЛЕАНДР. Говори, мерзавец, что ты вчера рассказал нашему батюшке?


СКАПЕН. Вашему батюшке.


ЛЕАНДР. Да!


ОКТАВ. Да!


СКАПЕН. Да, я вашего батюшки после приезда в глаза не видел.


ЛЕАНД. Не видел?


СКАПЕН. Нет, судари.


(Вбегает СЛУЖАНКА.)


СЛУЖАНКА. Судари, я пришла к вам с другой вестью.


ОКТАВ. Что случилось?


СЛУЖАНКА. Ваши цыгане увозят собой ваших невест. Они слезами так и заливаются и просили передать вам, что если вы через три часа не пришлете выкуп, то навсегда их потеряете.


ЛЕАНДР. Через три часа?


СЛУЖАНКА. Через три. (Уходит.)


ЛЕАНДР. Милый Скапен, помоги нам ради бога.


СКАПЕН. Ага, сразу милый Скапен.


ОКТАВ. Слушай, мы тебе все прощаем.


ЛЕАНДР. Все. Если, что и хуже есть – все простим.


СКАПЕН. Да нет, зачем же меня прощать? Уж лучше проткните меня шпагами.


ОКТАВ. Неужели ты бросишь нас, Скапен, когда 


нашим возлюбленным грозит опасность?


СКАПЕН. Вдруг взять и разобидеть ни за что ни про что…


ЛЕАНДР. Мы были неправы, сознаемся.


СКАПЕН. Обругать мошенником, подлецом, висельником…


ОКТАВ. Ах, как я в этом раскаиваюсь.


ЛЕАНДР. И я.


СКАПЕН. Встаньте, господа. В следующий раз не будьте так вспыльчивы. Я помогу вам.


ЛЕАНДР и ОКТАВ. Скапен, ты настоящий слуга!
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В. Шекспир

РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА

(Бал у Капулетти)


РОМЕО (одетый монахом, ДЖУЛЬЕТТЕ)


Я ваших рук рукой коснулся грубой.


Чтоб смыть кощунство, я даю обет:


К угоднице спаломничают губы


И зацелуют святотатства след.


ДЖУЛЬЕТТА

Святой отец, пожатье рук законно.


Пожатье рук – естественный привет.


Паломники святыням бьют поклоны.


Прикладываться надобности нет.


РОМЕО

Однако губы нам даны на что-то?


ДЖУЛЬЕТТА

Святой отец, молитвы воссылать.


РОМЕО

Так вот молитва: дайте нам работу.


Склоните слух ко мне, святая мать.


ДЖУЛЬЕТТА

Я слух склоню, но двигаться не стану.


РОМЕО

Не надо наклоняться, сам достану.


(Целует ее.)


Вот с губ моих весь грех теперь и снят.


ДЖУЛЬЕТТА

Зато мои впервые им покрылись.


РОМЕО

Тогда отдайте мне его назад.


ДЖУЛЬЕТТА

Мой друг, где целоваться вы учились?


КОРМИЛИЦА

Тебя зовет мамаша на два слова.


(ДЖУЛЬЕТТА уходит.)

РОМЕО

А кто она?


КОРМИЛИЦА

Да вы-то сами где?


Она глава семьи, хозяйка дома.


Я в мамках тут и выходила дочь.


Вы с ней сейчас стояли. Помяните:


Кто женится на ней, тот заберет


Хороший куш.


РОМЕО

Так это Капулетти?


Я у врага в руках и пойман в сети!


(Уходит)

КОРМИЛИЦА

(возвратившейся ДЖУЛЬЕТТЕ)


Его зовут Ромео. Он Монтекки,


Сын вашего заклятого врага.


ДЖУЛЬЕТТА

Я воплощенье ненавистной силы


Некстати по незнанью полюбила!


Что могут обещать мне времена.


Когда врагом я так увлечена?


КОРМИЛИЦА

Что ты бормочешь?


ДЖУЛЬЕТТА

Так, стихи, пустое.


На танцах в парке кто-то подсказал.


(КОРМИЛИЦА уходит. ДЖУЛЬЕТТА одна. Появляется РОМЕО, она его не видит.)

ДЖУЛЬЕТТА

Ромео, как мне жаль, что ты Ромео!


Отца отринуть, имя изменить,


А если нет, меня женою сделай,


Чтоб Капулетти больше мне не быть.


Ты б был собой, не будучи Монтекки.


Что есть Монтекки? Разве так зовут


Лицо и плечи, ноги, грудь и руки?


Что значит имя? Роза пахнет розой,


Хоть розой назови ее, хоть нет.


Ромео под любым названьем был бы


Тем верхом совершенств, какой он есть.


Зовись иначе как-нибудь, Ромео,


И всю меня бери тогда взамен!


РОМЕО

О, по рукам! Теперь я твой избранник!


Я новое крещение приму,


Чтоб только называться по-другому.


ДЖУЛЬЕТТА

Кто это проникает в темноте


В мои мечты заветные?


РОМЕО

Не смею


Назвать себя по имени. Оно


Благодаря тебе мне ненавистно.


Когда б оно попалось мне в письме,


Я б разорвал бумагу с ним на клочья.


ДЖУЛЬЕТТА

Десятка слов не сказано у нас,


А как уже знаком мне этот голос!


Ты не Ромео? Не Монтекки ты?


РОМЕО

Ни тот, ни этот: имена запретны.


ДЖУЛЬЕТТА

Как ты сюда пробрался? Для чего?


Ограда высока и неприступна.


Тебе здесь неминуемая смерть,


Когда б тебя нашли мои родные.


РОМЕО

Меня перенесла сюда любовь,


Ее не останавливают стены.


В нужде она решается на все,


И потому – что мне твои родные!


ДЖУЛЬЕТТА

Кто показал тебе сюда дорогу?


РОМЕО

Ее нашла любовь. Я не моряк,


Но если б ты была на крае света,


Не медля мига, я бы, не страшась,


Пустился в море за таким товаром.


ДЖУЛЬЕТТА

Мое лицо спасает темнота,


А то б я, знаешь, со стыда сгорела,


Что ты узнал так много обо мне.


Хотела б я восстановить приличье,


Да поздно, притворяться ни к чему.


Конечно, я так сильно влюблена,


Что глупою должна тебе казаться,


Но я честнее многих недотрог,


Которые разыгрывают скромниц,


Мне б следовало сдержаннее быть,


Но я не знала, что меня услышат.


Прости за пылкость и не принимай


Прямых речей за легкость и доступность.


РОМЕО

Клянусь, мой друг, когда бы это сердце...


ДЖУЛЬЕТТА

Не надо, верю. Как ты мне ни мил,


Мне страшно, как мы скоро сговорились.


Все слишком второпях и сгоряча,


Спокойной ночи! Я тебе желаю


Такого же пленительного сна,


Как светлый мир, которым я полна.


РОМЕО

Я клянусь спасеньем.


ГОЛОС КОРМИЛИЦЫ


Джульетта!


ДЖУЛЬЕТТА

Сто тысяч раз прощай.


(Уходит.)


РОМЕО

Прощай! Спокойный сон к тебе приди


И сладкий мир разлей в твоей груди!


А я к духовнику отправлюсь в келью


Поговорить о радости и деле.


(Уходит.)
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ПРИНЦЕССА НА ГОРОШИНЕ


Министр нежных чувств. Я министр нежных чувств его величества короля. У меня теперь ужасно много работы – мой король женится на соседней принцессе. Я приехал в этот городок,  чтобы встретить невесту и выяснить настоящая она принцесса или нет? Мэр! Перестаньте суетиться. Подите сюда.


 Мэр. Я? Вот он. 

 Министр. Приготовьте двенадцать бутылок самого крепкого вина.


 Мэр. Бутылок? Зачем?


 Министр. Нужно.


 Мэр. Ага... Понял... Для встречи принцессы?


 Министр. Да.


 Мэр. Она пьяница?


 Министр. Вы с ума сошли! Бутылки нужны для ужина, который вы подадите спутникам принцессы.


 Мэр. Ах, спутникам. Это приятнее... 


 Министр. Как глуп! Ваше высочество... 


 Принцесса. Довольно... Камергер! Где мои носовые платки?


 Камергер. Сейчас, ваше высочество, я возьму себя в руки и спрошу у гувернантки. М-м-ы. (Рычит. Успокаивается.) Госпожа гувернантка, где платки нашей принцессы себя имеют быть?


 Гувернантка. Платки имеют быть лежать себя в чемодане, готентотенпотентатертантеатентер.


 Камергер. Одер. Платки в чемодане, принцесса.


 Принцесса. Достаньте. Вы видите, что мне хочется плакать. И прикажите приготовить мне постель. Скоро стемнеет. Скорее, скорее спать! Я во сне увижу моего дорогого Генриха. Мне так надоели эти совершенно чужие обезьяны.

 Камергер роется в чемодане.


Гувернантка (набрасывается на министра нежных чувств). Выньте свои руки карманов из! Это неприлично есть иметь суть! Ентведер!


 Министр. Чего хочет от меня эта госпожа?


 Камергер. (Гувернантке.) Возьмите себя в свои руки, анкор. Это не есть ваш воспитанник не. (Министру.) Простите, вы не говорите на иностранных языках?


 Министр. Нет. С тех пор как его величество объявил, что наша нация есть высшая в мире, нам приказано забыть иностранные языки.


 Камергер. Эта госпожа – иностранная гувернантка, самая злая в мире. Ей всю жизнь приходилось воспитывать плохих детей, и она очень от этого ожесточилась. Она набрасывается теперь на всех встречных и воспитывает их.


 Гувернантка (набрасывается на камергера). Не чешите себя. Не!


 Камергер. Видите? Уоу! Она запрещает мне чесаться, хотя я вовсе не чешусь, а только поправляю манжеты. (Рычит.)


 Гувернантка. Хотим мы идти. (Идет. На ходу министру.) Дышать надо нос


через! Плохой мальчишка ты есть, ани, бани, три конторы!


 (Уходит с камергером).


 Министр. Чрезвычайно подозрительно! 

 Министр. Вам, мэр, придется забраться в спальню принцессы.


 Мэр. Вот ведь... Приятно... Но нет... Я честный.


 Министр. Вы меня не поняли. Вам придется войти туда на секунду, и под все двадцать четыре перины на доски кровати положить эту маленькую горошину. Вот и все.


Мэр. Не пойду.  Это дело неладное. Вот возьму сейчас заболею – и вы меня не заставите!

Министр. Ой, черт, какой дурак! Ну хорошо, я вам все скажу, но помните, что это секретное дело государственной важности. Король приказал узнать мне, действительно ли принцесса благородного происхождения. Точный ответ нам может дать только эта горошина.  Принцесса, если она настоящая принцесса, почувствует эту горошину через все двадцать четыре перины. Поняли? Ступайте!


Министр. Ну-с, вопрос о происхождении я выясню! Теперь остается только позвать камергера и! Камергер! Скоро свадьба! Здесь прекрасное вино, веселящее вино. Посидим ночку! А?


 Камергер (рычит.) Ох как хочется посидеть! У-лю-лю! Но нет, не могу! Я дал клятву королю: как только принцесса ляжет спать, сейчас же ложиться у ее двери и сторожить ее не смыкая глаз. Я у дверей, гувернантка у кровати,

М

 Мэр. Ой, спасите, съест! Ой, спасите, убьет!

Камергер. Что случилось, ентведер-одер, абер?


 Гувернантка. Этот старый хурда-мурда в спальню принцессы войти имел суть! А я ему имею откусить башку, готентотенпотентатертантеатенантетер!


Министр. Стойте. Сейчас я все вам объясню. Подите сюда, мэр! (Тихо.) Положили горошину?


 Мэр. Ох, положил... Она щиплется.


 Министр. Кто?


 Мэр. Гувернантка. Я горошину положил... Вот... Смотрю на принцессу.. А она.. как прыгнет...

Министр. Кто?


Мэр.  Гувернантка.


 Министр. Ступайте. (Камергеру.) Я все выяснил. Мэр хотел только узнать, не может ли он еще чем-нибудь помочь принцессе. Мэр предлагает загладить свой поступок двенадцатью бутылками крепкого вина.


Камергер (гувернантке). Предлагают на столиках шнапс тринкен. У на дуна рее?


 Гувернантка. Лестница тут один?


 Камергер. Один.


 Гувернантка. Квинтер, баба, жес.


Камергер Выпьем!
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ЧАЙКА


ТРЕПЛЕВ (собирается писать; пробегает то, что уже написано). Это мучительно. Да, я все больше и больше прихожу к убеждению, что дело не в старых и не в новых формах, а в том, что человек пишет, не думая ни о каких формах, пишет, потому что это свободно льется из его души. (Кто-то стучит в окно, ближайшее к столу.) Что такое? (Глядит в окно.) Ничего не видно... (Отворяет стеклянную дверь и смотрит в сад.) Кто-то пробежал вниз по ступеням. (Окликает.) Кто здесь? 


НИНА. Константин Гаврилыч..


ТРЕПЛЕВ. Нина! Нина! (НИНА кладет ему голову на грудь и сдержанно рыдает.)

(Растроганный.) Это вы... вы... Я точно предчувствовал, весь день душа моя томилась ужасно. (Снимает с нее шляпу и тальму.) О, моя добрая, моя ненаглядная, она пришла!


НИНА (пристально глядит ему в лицо). Дайте я посмотрю на вас. (Оглядываясь) Тепло, хорошо... Здесь тогда была гостиная. Я сильно изменилась?


ТРЕПЛЕВ. Да... Вы похудели, и у вас глаза стали больше. Нина, как-то странно, что я вижу вас. Отчего вы не пускали меня к себе? Отчего вы до сих пор не приходили? Я знаю, вы здесь живете уже почти неделю... Я каждый день ходил к вам по нескольку раз, стоял у вас под окном, как нищий.


НИНА. Я боялась, что вы меня ненавидите. Мне каждую ночь все снится, что вы смотрите на меня и не узнаете. С самого приезда я все ходила тут... около озера. Около вашего дома была много раз и не решалась войти. (Плачет)


ТРЕПЛЕВ. Нина, вы опять... Нина!


НИНА. Ничего, мне легче от этого... Я уже два года не плакала. Итак, вы стали уже писателем... Вы писатель, я – актриса... Попали и мы с вами в круговорот... Жила я радостно, по-детски, любила вас, мечтала о славе, а теперь? Завтра рано утром ехать в Елец в третьем классе... с мужиками, а в Ельце образованные купцы будут приставать с любезностями. Груба жизнь!


ТРЕПЛЕВ. Зачем в Елец?


НИНА. Взяла ангажемент на всю зиму. Пора ехать.


ТРЕПЛЕВ. Нина, я проклинал вас, ненавидел, рвал ваши письма и фотографии, но каждую минуту я сознавал, что душа моя привязана к вам навеки. Разлюбить вас я не в силах, Нина. С тех пор как я потерял вас и как начал печататься, жизнь для меня невыносима, – я страдаю... Я зову вас, целую землю, по которой вы ходили;


НИНА (растерянно). Зачем он так говорит, зачем он так говорит?


ТРЕПЛЕВ. Я одинок, не согрет ничьей привязанностью, мне холодно, как в подземелье, и, что бы я ни писал, все это сухо, черство, мрачно. Останьтесь здесь, Нина, умоляю вас, или позвольте мне уехать с вами! (НИНА 

НИНА. Зачем вы говорите, что целовали землю, по которой я ходила? Меня надо убить. (Склоняется к столу.) Я так утомилась! Отдохнуть бы... отдохнуть! (Поднимает голову.) Я – чайка... Нет, не то. Я – актриса. Ну да! (Услышав смех Аркадиной и Тригорина, прислушивается, потом бежит к левой двери и смотрит в замочную скважину.) И он здесь... (Возвращаясь к Треплеву.) Ну, да... Ничего... Да... Он не верил в театр, все смеялся над моими мечтами, и мало-помалу я тоже перестала верить и пала духом... Я стала мелочною, ничтожною, играла бессмысленно... Помните, вы подстрелили чайку? Случайно пришел человек, увидел и от нечего делать погубил... Сюжет для небольшого рассказа. Это не то... (Трет себе лоб.) О чем я?.. Я говорю о сцене. Теперь уж я не так... Я уже настоящая актриса, я играю с наслаждением, с восторгом, пьянею на сцене и чувствую себя прекрасной. 


ТРЕПЛЕВ (печально). Вы нашли свою дорогу, вы знаете, куда идете, а я все еще ношусь в хаосе грез и образов, не зная, для чего и кому это нужно. Я не верую и не знаю, в чем мое призвание.


НИНА (прислушиваясь). Тсс... Я пойду. Прощайте. Когда я стану большою актрисой, приезжайте взглянуть на меня. Обещаете? А теперь... (Жмет ему руку.) Уже поздно. Я еле на ногах стою... я истощена, мне хочется есть...


ТРЕПЛЕВ. Останьтесь, я дам вам поужинать...


НИНА. Нет, нет... Не провожайте, я сама дойду... Лошади мои близко... Значит, она привезла его с собою? Что ж, все равно. Когда увидите Тригорина, то не говорите ему ничего... Я люблю его. Я люблю его даже сильнее, чем прежде... Сюжет для небольшого рассказа... Люблю, люблю страстно, до отчаяния люблю. Хорошо было прежде. Костя! Помните? Какая ясная, теплая, радостная, чистая жизнь, какие чувства, – чувства, похожие на нежные, изящные цветы... (Обнимает порывисто Треплева и убегает в стеклянную дверь.)

ТРЕПЛЕВ (после паузы). Нехорошо, если кто-нибудь встретит ее в саду и потом скажет маме. Это может огорчить маму... (В продолжение двух минут молча рвет все свои рукописи и бросает под стол, потом отпирает правую дверь и уходит.)


(Входят ДОРН, АРКАДИНА, ТРИГОРИН)


ДОРН (стараясь отворить левую дверь). Странно. Дверь как будто заперта... (Входит и ставит на место кресло.) Скачка с препятствиями.


АРКАДИНА. Красное вино и пиво для Бориса Алексеевича ставьте сюда, на стол. Мы будем играть и пить. Давайте садиться, господа.


ДОРН. (подводит Тригорина к шкафу). Вот чучело чайки, о которой я давеча говорил... (Достает из шкафа чучело.) Помните.


ТРИГОРИН (глядя на чайку). Не помню! (Подумав.) Не помню! (Направо за сценой выстрел; все вздрагивают.)

АРКАДИНА (успуганно). Что такое?


ДОРН. Ничего. Это, должно быть, в моей подходной аптеке что-нибудь лопнуло. Не беспокойтесь. (Уходит в правую сверь, через полминуты возвращается.) Так и есть. Лопнула склянка с эфиром. (Напевает.) "Я вновь пред тобою стою очарован..."


АРКАДИНА (садясь за стол). Фуй, я испугалась. Это мне напомнило, как... (Закрывает лицо руками.) Даже в глазах потемнело...


ДОРН (прелистывая журнал, Тригорину). Тут месяца два назад была напечатана одна статья... письмо из Америки, и я хотел вас спросить, между прочим... (берет Тригорина за талию и отводит к рампе) так как я очень интересуюсь этим вопросом... (Тоном ниже, вполголоса.) Уведите отсюда куда-нибудь Ирину Николаевну. Дело в том, что Константин Гаврилович застрелился...
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ЧОНКИН


КАПА. Ну? Будем говорить или будем в молчанку играть? Говори, работаешь на английскую разведку?

ДОПРАШИВАЕМЫЙ. Да.


КАПА. А на японскую работаешь?


ДОПРАШИВАЕМЫЙ. Работаю.


КАПА. Готовил покушение на товарища Сталина?


ДОПРАШИВАЕМЫЙ. Готовил.


КАПА (Вошедшему Миляге). Допрашиваю врага народа, товарищ капитан.


МИЛЯГА. Потом.

КАПА. Увести.


МИЛЯГА. Читай приказ.

КАПА (читает документ). «...Уничтожать шпионов, диверсантов, вредителей…»

МИЛЯГА. Ну что ж, уничтожать так уничтожать.


СВИНЦОВ (входя). Товарищ капитан, я тут на рынке шпиёна поймал.


МИЛЯГА. Давай его сюда!

СВИНЦОВ (вводит ЧЕЛОВЕКА). Заходи давай!


ЧЕЛОВЕК. Здравствуйте, начальник.


МИЛЯГА. Здравствуйте, здравствуйте.


ЧЕЛОВЕК. О, я могу узнать, не принадлежите ли вы к тому же национальному меньшинству, что и я?

МИЛЯГА. К сожалению, нет.


ЧЕЛОВЕК. Что вы говорите! А на вид такое интеллигентное лицо.


КАПА (СВИНЦОВУ). Товарищ, видимо еще не понял куда попал.


СВИНЦОВ. Ничего, скоро поймет.


ЧЕЛОВЕК (садясь). Слушаю вас.


МИЛЯГА. Вы – меня? Давайте уж лучше наоборот. Давайте я вас послушаю.


ЧЕЛОВЕК. Во-первых, я прошу вас послать человека к моей жене Циле – она сидит на лавочке у ворот – сказать ей, что я скоро приду.


МИЛЯГА. Простите, а откуда вам известно, что ваша... э-э... Циля сидит именно там.


ЧЕЛОВЕК. Охотно вам объясню. Я уже не так молод, чтобы Циля думала, что я ночую у какой-нибудь гейши.


МИЛЯГА. Но ваш возраст мог дать вашей супруге основания для беспокойства другого рода.


КАПА. Она могла предположить, что у вас сердечный приступ, или вы угодили под машину.


ЧЕЛОВЕК. Что вы, что вы. Моя Циля такой паникер, она всегда думает самое худшее.


МИЛЯГА. Ага. Значит, вы считаете, что попасть к нам еще хуже, чем под машину. Я вижу, что вы верно оцениваете обстановку. Но в таком случае, согласитесь – посылать кого-нибудь к вашей супруге и обнадеживать ее, что вы скоро вернетесь, было бы преждевременно.


КАПА. Вы знаете, мы очень неохотно расстаемся с нашими гостями.


ЧЕЛОВЕК. Я вас хорошо понимаю. Мне тоже приятно видеть ваше лицо, начальник, но нам скоро придется простится и я вам скажу почему. Но, прежде всего я вас прошу уволить этого идиота.


МИЛЯГА. Как вы сказали? Вы сказали этого идиота?


ЧЕЛОВЕК. А скажите, кто же он есть? Вы спросите его, что он причепился ко мне на базаре? Что я такого ему сделал?


МИЛЯГА. Да в самом деле, Свинцов, что он тебе такого сделал?


СВИНЦОВ. Пущай сам скажет.


КАПА (приготовив бумагу). Только помедленнее.


ЧЕЛОВЕК. Вы хотите записать, что я вам скажу?


КАПА. Непременно.


ЧЕЛОВЕК. Ладно пишите. Я старый человек, получаю пенсию двенадцать рублей. В воскресенье утром меня разбудила моя жена Циля и сказала...


ЦИЛЯ (появляясь). Мойша, у нас нечего есть. Ты должен пойти на базар и продать что-нибудь из вещей.


ЧЕЛОВЕК. Я имею профессию сапожника и всегда имею немного кожи. Я взял старые голенища и пошел на базар. И тут ко мне подходить ваш идиот и спрашивает...


СВИНЦОВ. Какое ты имеешь право спекулировать?


ЧЕЛОВЕК. Я ему объяснил, что спекуляция – это когда покупают дешево, а продают дорого. Я же ничего не покупаю, а только продаю. Тогда он меня спросил...


СВИНЦОВ. А как твоя фамилия?


ЧЕЛОВЕК. Он взял меня за шиворот и потащил в ваше отделение. А вокруг собрался народ, и все стали говорить, что поймали шпиона. У меня есть очень хорошая профессия и свой кусок хлеба я всегда заработаю. А если ему не нравится моя фамилия.


КАПА. Какая фамилия?


ЧЕЛОВЕК. Моя фамилия – Сталин.


МИЛЯГА. Как вы сказали?


ЧЕЛОВЕК. Вы хорошо слышали, что я сказал. (Получает удар). О-ой! Ой, начальник, этот ваш идиот таки снова дерется. Я прошу записать это в протокол.


МИЛЯГА. Ну ничего. Человек погорячился. Но у него были основания. Он может быть нервный, а вы оскорбляете его, называя идиотом. Я уж не говорю о том, что вы посмели назвать себя именем, которое нам слишком дорого.


ЧЕЛОВЕК. Ой, начальник. Зачем вы так строго со мной говорите? Вы даже не можете себе представить, что с вами будет, когда вы посмотрите мой документ. Я буду снимать штаны, а вы с вашим идиотом станете целовать меня в заднее место.


МИЛЯГА. Свинцов, а самом деле, где его документы?


СВИНЦОВ. Не знаю, не смотрел.


МИЛЯГА. Посмотри. (СВИНЦОВ отбирает у ЧЕЛОВЕКА документ и протягивает его МИЛЯГИ. МИЛЯГА смотрит в паспорт и внезапно руки его начинают трястись). Синцов, выйди! (СВИНЦОВ уходит, МИЛЯГА становится по стойке смирно и рявкает вместе с КАПОЙ). Здравствуйте, товарищ Сталин!


ЧЕЛОВЕК. Здравствуйте, мы уже виделись.


МИЛЯГА. Вы... вы папа товарища Сталина?


ЧЕЛОВЕК. Что, испугался, бандит? Мои зубы. Что я буду без них делать.


МИЛЯГА. Мы вам вставим новые. (смотрит в паспорт). Позвольте, если вы отец Сталина, то сам Сталин должен зваться Иосиф Моисеевич. Но ведь у вождя другое отчество. Капа, Свинцова ко мне. (КАПА выходит). Я извиняюсь, почему вы выдаете себя за папу товарища Сталина.


ЧЕЛОВЕК. Потому что я и есть папа товарища Сталина. Мой сын, Зиновий Сталин самый известный в городе зубной техник.


МИЛЯГА. Ну что ж, у нас в городе зубные техники тоже работают неплохо.


ЧЕЛОВЕК. Вы снова хотите позвать этого идиота? Вы знаете, я не советую вам этого делать. Я вам только хочу сказать, что если кто-нибудь узнает, что вы арестовали и били Сталина, пусть даже не того Сталина, вы даже не представляете, что с вами будет.


СВИНЦОВ (входя). Звали, товарищ капитан.


МИЛЯГА. Выйди. (СВИНЦОВ выходит). Послушайте Моисей...


ЧЕЛОВЕК. Солмонович.


МИЛЯГА. Моисей Соломонович, зачем вам носить эту фамилию? Вы же знаете, кому она принадлежит.


ЧЕЛОВЕК. Во-первых, она принадлежит мне. Потому что отец мой был Сталин и мой дедушка тоже Сталин. Дедушка имел небольшой заводик, где он варил сталь. И поэтому его прозвали Сталин.


МИЛЯГА. Но все-таки неудобно, такое совпадение.


ЧЕЛОВЕК. Это вам неудобно, а мне даже очень удобно. Потому что будь у меня фамилия Шпульман так-таки этот ваш идиот может выбивать мне зубы сколько захочет.


МИЛЯГА. Капа!


КАПА (входя). Слушаю, товарищ капитан.


МИЛЯГА. Позови его жену и выпиши направление к зубному технику.


КАПА. На чью фамилию выписывать?


МИЛЯГА. Не нужно никакой фамилии. Напиши на предъявителя. (КАПА выходит).

ЧЕЛОВЕК. Между прочим в Гомеле начальник предлагал мне сменить фамилию, но я сказал ему одно слово – «нет».


ЦИЛЯ (входит и загибает пальцы). Маркс, Энштейн, Троцкий, Свердлов...


ЧЕЛОВЕК. Циля. Я хочу познакомить тебя с этим молодым человеком. Это очень интересный молодой человек.


ЦИЛЯ. Он еврей?


ЧЕЛОВЕК. Он не еврей, но он очень интересный молодой человек.


ЦИЛЯ. Мойша, что у тебя за дурная привычка. Как только мы приезжаем на новое место, ты сразу идешь в это учреждение. Неужели ты не можешь найти себе другую компанию?


ЧЕЛОВЕК. Циля ты напрасно так говоришь. Этот молодой человек лучше того, что был в Гомеле.


ЦИЛЯ. Это тот который трое суток держал тебя в тюрьме?


ЧЕЛОВЕК. Да и трое суток я ему объяснял, что меня нельзя держать в тюрьме. А этот понял все сразу.
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